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PALLAS M-FIX & SOLUTION M-FIX

UN R44/04, Gr. 1 | 9-18 kg & UN R44/04, Gr. 2-3 | 15-36 kg

User guide
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LT — Trumpa instrukcija, Grupé 1 (9-18 kg) TR - Ozet Talimatlar Grup 1 (9-18 kg)
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WARNING! Without the approval of the certification office, the child seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised
to this effect. Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child seat no longer
being guaranteed.

WARNING! The child seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

BHUMAHMUE! Be3 ono6peHusi cepTuhUKaLMOHHOro odmca, AeTCKOe aBTOKPECrio He MOXET ObITb U3MEHEHO HUKaKUM 06pa3oM. PeMOHT MOoXeT GbITb NPoU3BeAeH TONbKO
aBTOPU30BaHHLIMU NULAMU. TONbKO OpUrMHanbHbIE 3aN4acTy MOTyT GbITb MCMOMb30BaHbI NMPU peMoHTe. MNpy HeCcoGNAEHUN AAaHHOTO NONOXEHUA 3aLUTHBbIE (PYHKLMK
aBTOKpecra He rapaHTUpyHoTcs.

BHUMAHME! [leTckoe aBTOKPECO rapaHTUPYeT ONTUMAarbHYIO 3alUUTy BalleMy pebeHKy TONbKO NPy TOYHOM COGMIOAEHUM UHCTPYKLIMA.

YBATA! Be3 fo3Bony ronoBHoro ocicy - AUTAYE KPICNo He MOXHA 3MiHIOBaTV Ta BUKOPUCTOBYBATU He MO iHCTPYKLi. JlaroauTu Kpicno, Moxe TiNbKv yNnoBHOBaXeHa Ha
ue ocoba. MoxHa BUKOPUCTOBYBaTH TiNbK1 OpUriHanbHi akcecyapy Ta 3anacHi YacTuHWU. HeBMKOHaHHSA AaHMX YMOB, NpU3BeAe A0 TOro, Lo Kpicno GinbLue He 3Moxe
NMOBHOLIHHO rapaHTyBaTh 6e3neKy Balli AUTUHI.

YBATA! Kpicno 6yae HaajiiHO 3axvLuaTi Bally AUTUHY, AKLIO BY OyaeTe YiTKO BUKOHYBaTU BKa3iBKU IHCTPYKLII.
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UA - IHcTpykuia ana Mpynu 2/3 (15-36 kr) EE - Liihike juhis Grupp 2/3 (15-36 kg) LV —Isa pamaciba Grupa 2/3 (15-36 kg)
LT — Trumpa instrukcija, Grupé 2/3 (15-36 kg) TR — Ozet TalimatlarGrup 2/3 (15-36 kg)
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HOIATUS! lima tootja loata ei tohi turvatooli juures midagi muuta ega lisada. Toodet tohib parandada ainult volitatud isik. Parandusteks tohib kasutada ainult originaal
varuosi ja lisatarvikuid. Kui eelnevaid noudeid ei tiideta ei kehti tootele ka garantii.

HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset turvalisust ainult siis, kui te jérgite tapselt kasutusjuhendit.

BRIDINAJUMS! Bez sertifikacijas biroja apstiprinajuma bérna autosédeklis nedrikst tikt jebkadi modificéts vai papildinats. Preces remontu drikst veikt tikai $im mérkim
pilnvarota persona. Tikai originalas detalas un dalas var tikt izmantotas preces remontam. Neievérojot iepriek§ minéto, vairs netiek garantéta bérna autosédekla
aizsargfunkcija.

BRIDINAJUMS! Bérna autosédeklis nodrosina aizsardzibu Jiisu bérnam tikai, ja Jiis precizi vadaties péc lietosanas pamacibas.
|SPEJIMAS! Be sertifikavimo biuro patvirtinimo, vaiko autokéduté negali biti niekaip modifikuojama ar perdaroma. Taisymai gali biti atliekami tik $iai veiklai patvirtinto

asmens. Taisymui gali biti naudojamos tik originalios detalés ir aksesuarai. Nevykdymas auks$ciau jvardinty salygy pazeidzia autokédutés saugumo funkcijg ir autokédutei
daugiau nebetaikoma garantija.

JSPEJIMAS! Autokéduteé jiisy vaikui uztikrins maksimalia apsauga tik tuo atveju, jei vykdysite visas saugumo ir naudojimo instrukcijas.

UYARI! Sertifikasyon ofisinin onay olmadan ¢ocuk koltugu degistirilemez veya lizerine ekleme yapilamaz. Onarimlar yalnizca bu yetkiye sahip kisiler tarafindan
gerceklestirilebilir. Onarimlarda yalnizca orijinal parga ve aksesuarlar kullanilir. Yukaridakilere uyulmamasi oto koltugun koruyucu iglevinin artik garanti altinda olmadigi
anlamina gelir.

UYARI! Kullanim talimatlarini diizgiin bir gekilde izlediginiz takdirde oto koltuk gocugunuz igin optimum koruma sunar.
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Dear customer,

Thank you for choosing the CYBEX Pallas M-fix child seat. Safety, comfort and ease of use were the foremost principles
applied to the development of the CYBEX Pallas M-fix child seat. This product is manufactured subject to special quality
assurance measures and satisfies the most stringent of safety requirements.

yBa)KaeMbII7I noKynartesib,

Bnarogapvm Bac 3a nokynky aetckoro aetokpecna CYBEX Pallas M-fix. BesonacHocTb, KOMhOPT M MPOCTOTa UCMOMNb30BaHNUS
SIBMSATCA OCHOBHBIMU MPUHLIMMBI, MPUMEHSAEMbIE B paspaboTke aetckoro aBtokpecria CYBEX Pallas M-FIX 31ot npoaykt
W3roTOBIEH MOA CTPOrMM KOHTPOSIEM Ka4yecTBa 1 YAOBMETBOPSET CaMblM CTPOrMM TpeboBaHMAM 6e30MacHOCTY.
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Approval
Cybex PALLAS M-fix
Seat elevator with back rest and head rest on an
adjustable base frame with height-adjustable safety
cushions.
Recommended for:
Age: Approx. 9 months to 4 years
Weight: 9-18 kg
Only suitable for vehicle seats with automatic three-
point belts approved in accordance with UN regulation
R16 or a comparable standard
UN R-44/04,
CYBEX PALLAS M-fix - group 1, 9 to 18 kg

CYBEX SOLUTION M-fix - group 2/3, 15 to 36 kg
OpobpeHu

Cybex PALLAS M-fix

ABTOKPECIO CO CMMHKOM 1 NOATONOBHUKOM Ha
perynupyemoli 6ase ¢ perynmpyemMbimM no BbicoTe
CTOnMKoM 6e3onacHoCTy.

PekomeHaoBaHo Ans:

BospacrT: ot 9 mec. o 4 net

Bec: 9-18 kr

MonxoauT ToNbKO AN CUOEHUA C aBTOMATUYECKUMMU
TPEXTOYEYHBIMY PEMHSIMU, YTBEPXKAEHHBIMU C
Mpasunamm UN R16 nnm conoctaBumoro ypoBHst
UN R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - 'p1, 9 -18 kr

CYBEX SOLUTION M-fix - 'p 2/3, 15 - 36 kr
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Warning! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX PALLAS
M-fix must be used as described in these instructions.

Note! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment
on the rear of the back rest).

Note! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child seats) may
mean that product features may vary in appearance. This will, however, not affect
the product in its correct function.

Approval
Positioning the seat correctly in the vehicle ..
Securing the child seat using the ISOFIX CONNECT system
Activating the L.S.P........cccccevvriiicnes
Removal of the CYBEX PALLAS M-fix...
Placing the seat in the vehicle
Adapting to body size
Removing the additional seat insert
Adjusting the impact shield — UN group 1 (9-18 kg)...
Seated and lying position — UN group 1 (9-18 kg)
Inclinable head rest ... .
Strapping in using the impact shield — UN group 1 (9-18 kg) ...... .21
Switching from Pallas M-fix to Solution M-fix (UN group 1 to UN group 2/3
Strapping in without the impact shield — UN group 2/3 (15-36 kg)
Is your child correctly secured?....
Care & maintenance
Removing the seat cover
Removing the cover from the headrest flap ..
Removing the cover from the head support
Removing the cover from the shoulder part ..
Removing the cover from the seat surface
Removing the cover from the impact shield ..
Cleaning
How to act following an accident
Product Lifespan
Disposal
Warranty conditions..

CONTENT RU

COOEPXAHWUE

BHMMaHue! [1nA rapaHTMm onTUManbHOM 3awmThbl ucnonb3ynte CYBEX
PALLAS M-fix cornacHo AaHHOW MHCTPYKLMMN.

BHumanume! MoxanyiicTa, 4epXuTe MHCTPYKLMIO MOBM30CTH U XpaHUTe eé B
npegHa3Ha4YeHHOM Arist 3TOro KapMaHe CUAEHNS.

BaxHo! PervioHarnbHble npasunia (HanpumMep, B OTHOLLEHWM LIBETOBOIO KOAMPOBAHUS
CYOEHWIM) MOTYT O3HauaTh, YTO XapaKTePUCTVKN MPOAYKTa MOTyT OTIMYaTLCs Mo
BHeLLHeMy Buay. OTO He BMUSIET Ha NOTPeOUTENLCKME CBOMCTBA NPOAYKTA.

OpobpeHune
MpaBunbHas ycTaHoBKa aBTokpecna ...
3akpenreHne AeTCKOro CUaeHbs C MOMOLLBIO CUCTEMBI CONNECT ISOFIX..
AxktBauma N1.C.3......coveeeeeee
OemonTtaxx CYBEX PALLAS M-fix ...
MomelleHve cuaeHnsi B aBTOMOBUMb ...
MopcTpoiika noa pasvep Tena
[eMOHTaX AONOMNHUTENBHOWM BCTaBKW CUAEHUS
Perynuposka nopyLuku 6esonacHocTu - rpynna EQK 1 (9-18 «r).
Mo3vumsa Cuas v nexa - rpynna EGK 1 (9-18 kr)....
MoaronoBHWKM .
MpucTervBaHue peMHel 6e30MacHOCTU C UCTONb30BaHNEM MOAYLLKM 6e30na0Hocm -

PYNNA ESK 1 (9-T8 KN) oo 21
MepexntodeHwne c Pallas M-FIX Ha Solution M-FIX (rpynna ESK ¢ 1 no rpynne ESGK 2/3).21

CHsITWe Yexna C NoarosioBHYKA ...

CHATME Yexna ¢ NoAronoBHUKa
CHATVe Yexna ¢ noanmneyHuka..
CHsiTe Yexna ¢ NoBepXHOCTU CuaeHNst
CHaATVe Yexna ¢ nogyLukm 6e30nacHoCTH. ..
Yuctka
Kak BecTn cebst nocne aBapum
Cpok cnyx6bl npogykTa
Ytunuzaums
YCIOBUS TAP@HTMM ...ttt ettt se et eb e b e e e es et et e b et e b et se e s e et e s e s ene e neenenas
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The CYBEX PALLAS M-fix with retracted ISOFIX CONNECT system
can be used on all vehicle seats with automatic three-point safety belts
approved for the transport of adult persons.

WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the
seat is secured using a two-point belt, an accident may result in severe or
even fatal injuries to the child.

A ‘semi-universal’ approval is provided for fixtures using ISOFIX CONNECT locking
DR arms (o). For this reason, ISOFIX CONNECT can only be used in certain

ISOFIX vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list for approved vehicles.

connect You can obtain the most up-to-date version from

www.cybex-online.com.

In exceptional cases, the child seat may also be used on the front passenger seat.

Please note the following in this case:

« In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible.
When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is
behind the belt feed point of the child seat.

 Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

WARNING! The diagonal belt (f) must run back at an incline and must never
run forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust
the seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another
seat, this child seat is not suitable for your vehicle.

Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury in the event of
an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be thrown, causing
fatal injuries.

WARNING! The child seat may not be used on car seats facing to the side of
the direction of travel. Use of the child seat is permitted on rear-facing seats,
e.d. in a van or minibus, provided that the seat is permitted for transporting

an adult. Please note that the vehicle head rest must not be removed when
fitting on a rear-facing seat! Even if not in use, the child seat must always be
secured with the safety belt. This applies even if the child set has already been
secured to the vehicle using the ISOFIX CONNECT system. An unsecured
child seat can injure other passengers and yourself even when just performing
an emergency brake or in the event of a minor collision.

Note! Never leave your child unattended in the vehicle.

NMPABUNNbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECIIA

Agtokpecrio CYBEX PALLAS M-fix ¢ cuctemon ISOFIX CONNECT
MOXET GbITb YCTAHOBMEHO Ha CUAEHNS C aBTOMATUYECKUMU
TPEXTOYEUHBLIMU PEMHSIMU/

BHUMAHMUE! ABToKpecno He NoaxoauT ANA UCNONb30BaHUSA C
[OBYXTOUYEYHbLIMU UINU NOSAICHLIMU peMHsiMU. Ecnin aBTOKpecno 3akpenneHo
[BYXTOYEYHbIM peMHeM, Nobas aBapusa MOXeT NPUBECTU K TPaBMaM.

YTBEPXKOEHWE O «MOMyyHUBEPCANBHOCTUY NPEAOCTaBMSETCS Anst
KpenseHuii ¢ ncrionb3oBaHvemM bnokmpyembix pydek CONNECT ISOFIX (o).
lcsogthé Mo atoii npnunHe, CONNECT ISOFIX MoXeT 6bITb UCMOMb30BaH TONMbKO

B ONpefeneHHbIX TPaHCNOPTHbIX cpeacTeax. MNoxanyicTa, obpatutech
K CMIUCKY YTBEPKAEHHbBIX aBTOMOGUNEN. MNocneaHnin CMCoK MOXHO HaiTh B
MHTepHeTe Ha www.cybex-online.com.

B uckntounTenbHbIX Criydasix, aBTOKPECHo MOXET ObITb YCTaHOBMEHO Ha NepeaHeM

naccaxwpckomM cugeHun. MNoxanyicTa, obpatute BHUMaHVE Ha creaytoLlee:

» B aBTomo6une ¢ nogyLukon 6e30nacHoCTH, CUAEHWE AOMKHO ObITb OTOABUHYTO Kak
MOXHO farnblue Hasag. Mpu aTom, ogHako, y6eauTech, YTO BEPXHSSt TOUYKa Onopbl
peMHs 6e30MacHOCTV HaXOAUTCS 3a TOUKOW Noaavn PeMHs! JETCKOrO CUAEHbBS.

* Bcerna crnegoBatb pekoMeH4aumnsM Npov3BoanTEnst aBTOMOOUIIS.

BHUMAHME! [inaroHanbHbI pemeHb (f) AomkeH HaXoAMTLCA Ha HaKITOHHOM
NOBEPXHOCTU U HMKOFAA He AOMMKEH HaXoAUTLCA cnepeau BepXHen ToUKU
pemHs1 B aBTomoGurne. Ecnv HeBo3MOXHO OoTperynupoBaTth cuaeHbe
AaHHbIM 06pa30oM, Hanpumep, UCMOMNb30BaTh €ro Ha APYroM CMAEHUH,
npeAcTaBrieHHoe AeTCKoe KPecrio He NoAXOAUT ANisl Ballero aBToMoounsi.

Barax unu apyrve o6bekTbl, HAXOASALMECS B aBTOMOBMIIE, MOryT NpUBECTU
K TpaBMaMm B Cry4ae aBapuu, NO3TOMY OHM AOSKHbI ObITh BCerga npoYHo
3akpenneHbl. B npoTvBHOM criydae 3TO MOXET NPUBCETU K CMePTENbHOMY UCXOAY.

BHUMAHME! [leTtckoe cuaeHbe He MOXeT ObITb UCNONb30BaHO Ha
ABTOMOGMIbHBLIX CUAEHUSX, CTOSILLMX B CTOPOHY HanpaBneHUsi ABMXKEHUSA.
Wcnonb3oBaHWe AeTCKOro Kpecra pa3peluaeTcs Ha 3afAHUX CUAEHUSAX,
Hanpumep B yproHe unu MMKpoaBTobyce, NPU YCNOBUU, YTO B3POCTbIN
MMeeT NpaBo Ha NepeBo3Ky kpecna. Moxanyicta, o6paTutTe BHUMaHue, YTO
NOAroNoBHUKMA aBTOMOGUNS He AOMKHbI GbITb yAaneHbl Npy ycTaHOBKe
Kpecna Ha 3agHux cugenmsx! [laxe ecrnv oHO He UCNONb3yeTCA, AeTCKoe
cuaeHbe Bcerga AOMKHO ObITb NPUCTErHYTO peMHeM 6e3onacHocTh. To
pacnpocTpaHAeTcs Aaxe Ha Te cryvau, koraa pe6eHoK yke 6bIr NPUCTErHYT ¢
ucnonb3oBaHuem cuctembl CONNECT ISOFIX. HenpucTterHytoe aBTokpecrno
MOXET TPaBMUPOBaThb NacCaXXUpPOB U Bac, AaXe €Crn Bbl XXMeTe Ha TOPMO3
UNK nonagaeTe B He3HAYUTENbHYIO aBapuio.

BHumanue! Hukorga He octaensiiTe pebeHka ogHOro B MalumHe 6e3 npucmotpa.
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SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFIX CONNECT
SYSTEM

Using the ISOFIX-CONNECT system, you can fix the CYBEX PALLAS M-fix
to the vehicle, thereby increasing your child’s safety. Your child will still be

ISOFIX  secured using the three-point belt of your vehicle.

connect

* Insert the supplied feed-in aids (u) with the longer strap upwards into the two
ISOFIX fixture points (j). In some vehicles, it is better to mount the feed-in aids (u)
in the opposite direction.

Note! The ISOFIX fixture points (j) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the back rest and the seating surface of the vehicle seat. In case
of doubt, please refer to the driver's manual of your vehicle.

+ Use the adjustment lever (c) under the seat cushion (d) on the frame (w) of the
CYBEX PALLAS M-fix child seat.

* Pull the two ISOFIX-CONNECT locking arms (0) as far as they will go.

» Now twist the ISOFIX-CONNECT locking arms (o) 180° so that they are facing the
direction of the feed-in aids (u).

Note! Before joining the ISOFIX-CONNECT locking arms (o) with the ISOFIX fixture
points (j), check the release buttons (y). If the green safety indicators (b) are visible,
you must first release the ISOFIX-CONNECT locking arms before joining by pressing
and pulling back the release button. Repeat the process if necessary with the second
locking arm.

A perceptible click will be heard when the ISOFIX-CONNECT locking arm correctly
locks in place with ISOFIX fixture points.

* Push the two locking arms (0) into the feed-in aids (u) until these lock into place in
the ISOFIX fixture points with an audible ‘click’.

« Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the feed-in aids (u).

» The green safety indicator (b) must now be clearly visible on the two release
buttons (y).

* You can now use the adjustment lever (c) on the frame (w) of the CYBEX PALLAS
M-fix child seat position.

Note! Note the information in the section “Placing the seat in the vehicle”.

* You can now strap in your child; refer to the section “STRAPPING IN USING
IMPACT SHIELD".

3AKPEMNEHME AETCKOIO CUOAEHbA C MOMOLLBLIO CUCTEMbI
CONNECT ISOFIX

) C nomotupto cuctembl ISOFIX-CONNECT, Bbl MmoxeTe 3akpenuts CYBEX
Pallas M-FIX B aBTomo6une, Tem cambim yBenuumsas 6e3onacHoCcTb

BaLLero pebeHka. Baw pebeHok Oyaet B 6e30MacHOCTM C MOMOLLbIO

TPEXTO4EYHOro peMHs 6e30MacHOCTU BaLLEro aBTOMOBUNS.

ISOFIX

sonnect
» BcraBbTe komnnekTytoLLee (U) C peMHeM BBEPX B ABYX TOYKaX Kpenexa ISOFIX

(j)- B HekoTopbIx aBTOMOGMNSX, Myylle MOHTUPOBaTh KOMMNIeKTYytoLee (U

06paTHOM HamnpasneHun.

BHumanume! Touku kpenexa ISOFIX (j) aTo ABa MeTannmyeckyx 3axuma ans
Ka)KOoro CUAEHBS, M OHW PACTIONOXeHbI MEXY CMIMHKOM U CUAYLLKOWA CuaeHNs
MalLUWHbI. B criyqae CoMHeHUI, o6paTuTech K «pyKOBOACTBY BOAUTENSY.

* Vicnonb3yiTe pblvar peryrnmpoBku (C) Nof noayLukol cuaeHbs (d) Ha pame (W) B
aBTokpecne CYBEX PALLAS M-FIX .

* MoTsiHnTe 3a ABa 3anopHbIx pbivara ISOFIX-CONNECT (o) noka oHu He
CABWHYTBLCS.

* MpokpyTuTe pblbarn ISOFIX-CONNECT (o) Ha 180° Tak, 4ToObl OHM Oblnn
MOBEPHYTbI K KOMMIEKTYOLLMM (U).

BHumanume! Mepen npucoegmHeHvem 3anopHbix peidaros ISOFIX-CONNECT (o)

K Toukam kpenexa ISOFIX (j), npoBepkTe KHOMKy Aebnokvposku (y). Ecnn 3eneHble
nHavkaTopbl 6esonacHocTu (b) BUAUMBI, NEPBLIM AENOM Bbl AOMKHbLI OTNYCTUTD
3anopHble poidary ISOFIX-CONNECT nepen npycoeavHeHnem, Aanee HaxmuTe n
yaepxvBanTe KHOrMKy 4ebnokvpoBky. [MoBTOpUTeE TO e camoe CO BTOPbIM 3anopHbIM
pblyarom, ecnu TpedyeTcs.

Bbl ycnbilwumnTe  LWenyok, koraa 3anopHbiin peidar ISOFIX-CONNECT npaBunsHo
BCTaHeT Ha MecTo Touek onopbl ISOFIX.

* BcTaBbTe ABa pbivara 3anopa (0) B KOMMIIEKTYoLLEee (U) MoKa OHW He BCTaHyT Ha
MECTO B KPEMEXHbIX TOYKaXx, 1 Bbl HE YCIbILLUTE LLEMYOK.

* Y6eauTech, YTO CUAEHVE YCTAHOBIIEHO: NOMPOBYiiTe BbITONKHYTL €ro 13
nepxarenei (u).

* 3eneHbl HAMKaTop 6e3onacHocTu (b) AormkeH BbITb OTHETIMBO BUAEH Ha ABYX
KpacHbIX KHOMKax 4ebrnokvpoBkm (y).

* Tenepb Bbl MOXETE 1CMOMNb30BaThb PEryNMPOBOYHLIN pbivar (C) Ha pame (w)
netckoro CYBEX PALLAS M-FIX.

BHumanue! Obpatute BHUMaHWe Ha MHdopMaLumto B pasaene «omelueHne

CUAEHNS B aBTOMOBUIbY.

» Tenepb Bbl MOXeTE NpucTervBaTb cBoero pebeHka; obpartuTecs k pasgeny
«MPUCTEMMBAHWE PEMHAMW, NCMOJb3YA MOAYLWKY BE3OMNACHOCT»
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ACTIVATING THE L.S.P.

The “Linear Side Protection” system (L.S.P.) can be extended in two steps by
pressing the L.S.P. button(s). Together with the initial position, this provides a total of
three different L.S.P. settings.

Note! Always activate the L.S.P. on the side of the seat facing the car door (see
illustration).

To push the L.S.P. back into the housing, press the L.S.P. button again and push the
L.S.P. back into the starting position.

REMOVAL OF THE CYBEX PALLAS M-FIX
Perform the installation steps in the reverse order.

* Unlock the ISOFIX locking arms (o) on both sides by pushing the red
release buttons (y) and pulling them back simultaneously.
I1ISOFIX * Pull the seat out of the feed-in aids (u).
comeet . Rotate the locking arms (o) 180°.
* Operate the adjustment lever (c) on the frame (w) of the CYBEX PALLAS M-fix and
push the locking arms in as far as they will go.

Note! By folding in the locking arms (0), you are not just protecting the vehicle seat
but also the locking arms of the ISOFIX CONNECT system from dirt and damage.

AKTUBALINA 1.C.3.

Cuctema «JlnHeiiHas CtopoHa 3awmtbi» (JIC3) moxeT 6biTb NpoBeaeHa B
[ABa atana, Haxas J1C3 kHonky(ku).BmecTe ¢ HauanbHbIM NONIOXKEHEM, 3TO
obecneumBaet B 06LLEN CIIOXHOCTY TPU pasnuyHbix JIC3 HacTporiku.

BHumanume! Beerga aktusmpyiite JIC3 Ha cupieHmm co CTOPOHbI ABEpU (CM.
n3obpaxeHue).

Y106b1 NnoaTonkHyTb J1.C.3. 06paTHO B KOpryc, HAaXXMUTE KHOMKY eLLe pa3 1
NOATONKHMTE 0BPaTHO B MCXOAHOE MOSOXKEHME.

AEMOHTAX CYBEX PALLAS M-FIX

BbinonHute gencrems no yCTaHOBKE B O6paTHOM nopsaake.

ISOFIX *

connect
.

» Pasbnokupytite 3anopHble peidarv ISOFIX (0) Ha 06enx ctopoHax,

HaXxaB KpacHble KHOMKV AeBroKMpoBKY (y) ¥ OGHOBPEMEHHO MOTSIHYB UX.

BbiTalwyTe cuaeHue 13 KpenexHblX KOMNAEKTYoLWMX (U).

MoBepHwuTe 3anopHble pbivary (0) Ha 180 rpagycos.

* Mcnonb3yiiTte pblyar perynupoky (c) Ha pame (w) CYBEX PALLAS M n notsiHuTte
3aropHble pblyary, noka oHW He CABUHYTCS.

BHumanume! Mpu cknagbiBaHMM 3anopHbIX pbl4aroB (0), Bbl HE TOMbKO 3alUyLLaeT
cupeHbe aBTomobuns, Ho 1 pbiyaru cuctembl CONNECT ISOFIX oT rpsisu u
NOBPEXAEHWIA.

13
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PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child seat on the appropriate seat in the car.

» Always ensure that the entire surface of the back rest (a) of the CYBEX
PALLAS M-fix is placed against the back rest of the vehicle seat. The
child seat must never be in a lying position. If necessary, you can adjust
the distance using the adjustment lever (c) on the frame (w) of the
CYBEX PALLAS M-fix child seat.

« If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way or remove it
completely (for exceptions to this, please refer to the section “POSITIONING THE
SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE”) The backrest (a) will perfectly adapt to
practically any recline of the vehicle seat.

ISOFIX

connect

WARNING! The surface of the back rest of the CYBEX child seat must be
against the back rest of the vehicle. To ensure maximum protection for your
child, the seat must be in a normal upright position!

Note! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the
use of child seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you
can place a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer to in this
connection to our cleaning instructions in these usage instructions; these cleaning
instructions must be observed prior to using the seat for the first time.

NOMELLEHWE CUOEHUA B ABTOMOBWUIb
MoMecTUTe AieTCKOE KPECro Ha MoaxoAsiliee CUAEHNE B MaLLMHE.

« Bcerga npoBepsiite, 4TOObI BCS NOBEPXHOCTb CriMHkKM () CYBEX
PALLAS M-fix NOnHOCTbIO comnpukacanack Co CrIMHKON CUAEHbA
aBTOMO6MIA. [leTckoe cuaeHne He JOMKHO HaXoamUTCs B Nexallem
cocTosiHUM. [pn HeOBXOAMMOCTY Bbl MOXETE PErynMpoBaTh PacCcTosiHKE,
MCMonb3yst PerynMpoBOYHbIN pblyar (C) Ha pame (W) ETCKOro cuaeHbs
CYBEX PALLAS M-FIX.

» Ecnv noaronoBHWK B aBTOMOGMIIE MPWKAT K CUAEHUIO, BbITALLWUTE €ro Uin

coBceM ybepuTe (Anst uckoyeHwid, obpatutecs k pasgeny «MPABUTNIbBHOE
PACIMONOXEHWE ABTOKPECIIA B ABTOMOBWIIE»). CnnHka (a) naeansHo
nopovaeT NpakTUYeckn K mobomy HakmoHy CuaeHVst aBToMOBUnS.

BHUMAHMUE! Bcs noBepxHocTb cnnHkn CYBEX PALLAS M-fix gomkHa
MOJIHOCTLIO CONpUKacaTbLCsl CO CMIMHKOW cuaeHbsi asTomobunsi. Ons
obecneyeHUss MakCMMarbHOW 3alMTbl ANs Bawwero pe6eHka, MecTo AOMKHO
6bITb B HOPManbLHOM BepTUKanbHOM NornoxeHuu!

ISOFIX

connect

BHumanue! B HEKOTOPbIX aBTOMOBWISX CUOEHVS! U3TOTOBIEHBI 13 YyBCTBUTESTbHbIX
mMatepuanos (Hanpwmep, 3amMLua, Koxa u T.I'I.), MCMonb3oBaHWe OETCKUX CUAEeHUIA
MOXET OCTaBUTb crnefpl U / unm NpUBECTUN K UISMEHEHMUIO LiBETA. Y106b! n3bexatb
3TOro, Bbl MOXETE pa3sMeCTUTb OA4eANIo UM NosoTeHLEe Nog HUM. I'Io»(anyﬁCTa,
OGpaTMTer K MHCTPYKUNUU NO OYUCTKE; 3TN UHCTPYKLUMN MO OYUCTKU HeobxoanMmo
cobntogatb nepen ncnosnb3oBaHMeEM Kpecna BrepBsble.
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ADAPTING TO BODY SIZE

In order to optimally adapt the CYBEX PALLAS M-fix to your child’s body size, a seat
insert (i) has been provided as standard and is already inserted under the seat cover.

» We recommend using this additional seat insert (i) for children aged 9 to 24
months.

» From the age of 2 onwards, the seat insert (i) is no longer necessary.

 The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable
head rest (e). To do this, pull the adjustment level (h) upwards to unlock the head
rest (e).

 Adjust it so that there is space for two fingers between the lower edge of the head
rest (e) and the shoulder of the child.

Note! Only an optimally adjusted head rest (e) can offer your child maximum
protection and comfort while ensuring that the diagonal belt can be fitted smoothly (f).
The height of the CYBEX PALLAS M-fix can be adjusted to one of twelve positions.

REMOVING THE ADDITIONAL SEAT INSERT

1. Release the front push buttons of the seat cover from the seat cushion (d).

2. Pull the fabric cover from the cover guides up and forward until you can pull out
the seat insert.

3. The seat insert must be removed in accordance with the age specifications stated
above.

4. Pull the seat cover to its original state and fix it in place again.

ADJUSTING THE IMPACT SHIELD — UN GROUP 1 (9-18 KG)

By pushing the central adjustment button (z), you can adapt the impact shield to your
child. Hold down the central adjustment button (z) while you adapt the impact shield
to your child.

The side flaps of the impact shield (p) fit exactly between the arm rests and seat
surface (d) and are used to support the impact shield (p) on the seat.

Adjust the impact shield (p) so that it is against the child but is not pushing against
the child’s body.

WARNING! The impact shield (p) may only be used in conjunction with the
frame (w) up to a maximum of 18 kg!

NOACTPOWKA noa PASMEP TENA

[ns Toro, 4tobbl onTumansHo aganTtupoatb CYBEX Pallas M-FIX ans pasmepa
Tena Bawero pebeHka, BcTaBka cuaeHbs (i) Obina npegocTaBneHa B kadyecTse
cTaHgapTa 1 yke BCTaBneHa nof Yexor.

* Mbl pekomeHayem 1crnonb3oBaTh AaHHYH BCTaBKy AobaBovHoro kpecna (i) ans
neten ot 9 0o 24 mecsuEeB.

» B Bo3pacTe ot 2 neT, BcTaBHOE cuaeHue (i) 6orbLue He HyXHO.

* Bbl MOXeTe oTperynpoBaThb CuaeHbe NMof, pasmep Tena Batuero pebeHka, npocTo
Mcronb3ysi perynmpyemMblii NoaronoBHuK (€). Ytobbl caenate 310, NOTAHUTE pblyar
ypoBHs perynuposky (h) kBepxy, 4Tobbl pa3brokvpoBaThb NOATONOBHUK (€).

 Perynupyiite ero Takum obpasom, YTobbl ocTaBarniock NPOCTPaAHCTBO Ans ABYX
nanbLeB Mexay HWKHUM KpaeM MoArornoBHYKa (e) 1 nneyom pebeHka.

BHumaHue! Tonbko onTManbHO HAaCTPOEHHbI MOATONIOBHMIK (€) MOXeT obecneynTb
pebeHKy MakcuMarnbHyto 3aLLmUTy U KOMAPOPT, NPU 3TOM AuaroHarnbHbI peMeHb
MOXET ObITb ycTaHOBMEH nnaBHo (e). Beicota CYBEX PALLAS M-fix MoXeT 6bITb
HacTpoeHa Ha ofHY U3 ABEHaALATU NO3NLMIA.

OEMOHTAX OOMONHUTENBLHON BCTABKU CUOEHUA

1. OTnycTUTE NEpPeHME KHOMKY Yexra CUaeHNs OT NoayLukn cuaeHss (d).

2. OTTSIHUTE NOBEPXHOCTb TKaHW OT YexJsia, NMoka He CMOXETE BblTalmTb
[OMOMHUTENbHYIO BCTABKY CUAEHUS.

3. JononHuTenbHas BCTaBka AomkHa ObITb yaaneHa B COOTBETCTBUM C BO3PACTHOW
cneundguKor ykasaHHOM BhbiLLe.

4. TloTsHWUTE Yexon B UCXOQHOE COCTOsIHWE U 3aKpenuTe ero CHoBa.

PEFYIMPOBKA NOOYLWWKU BE3OMACHOCTU -TPYIMNMNA E3K 1
(9-18 KI")

Mpun HaxaTum Ha LEHTPanbHYH KHOMKY PEryrnmpoBKU (Z), Bbl MOXETE aaanTupoBaTh
nopyLky 6esonacHocTu Ans Bawero pebeHka. Haxmute v yaepxvsaiTe KHOMKy
LieHTparnbHOro perynmpoBaHuns (s1) B TO BPEMS! Kak Bbl NOACTPanBaETE NoAyLLKY
6e3onacHoCTY Ans Ballero pebeHka.

BokoBble cTBOPKM noayLLky 6e30MacHOCTM (p) yCTaHaBMMBAKOTCA B TOYHOCTW MEXIY
MOANOKOTHUKaMM U NOBEPXHOCTbIO CUAEHUS NoBepXHOCTM (d) U ucnonbaytoTes Ans
noaaepkv nogdyLuku 6e3onacHocTy (p) Ha CuaeHbE.

Otperynupyite nogyLuky 6esonacHocTu (p), Tak 4tobbl oHa Bbina HanpaeneHa Ha
pebeHka, HO He Torkana ero.
BHUMAHME! Mopyiuka 6e3onacHOCTH (p) MOXET GbITb UCMONIb30BaHa TONbLKO

B coyeTaHum ¢ pamou (w) n makc. ao 18 kr!
17
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SEATED AND LYING POSITION — UN GROUP 1 (9-18 KG)

To bring the CYBEX PALLAS M-fix to a lying position, the vehicle’s own belt system
does not need to be opened.

« If your child falls asleep during travel, simply press the adjustment button (v) on
the underside of the seat cushion (d), and the CYBEX PALLAS M-fix will slide
downwards using your child’s weight.

WARNING! An adjustment of the lying position by the driver is prohibited
while travelling!

« To restore the upright seat position from the lying position once the child is out of
the seat, press the adjustment button (v) again and apply light pressure against the
seat cushion (d) to guide the child seat back up.

WARNING! Always ensure that the adjustment button (v) gives an audible
click when locking into the lying or seated position. The lying position is only
available for group 1 (9-18 kg) in the Pallas configuration with impact shield (p)
and base frame (w).

Note! Ensure that the lap belt (n) and diagonal belt (f) are always tight.

INCLINABLE HEAD REST

The inclinable head rest helps to prevent the child’s head from dangerously

tipping forward during sleep. In the event of a collision, the head rest will follow the
movement of your child’'s head forwards, lock into place and absorb the subsequent
backwards motion of your child’s head.

Note! Ensure that your child’s head is always in contact with the inclinable head rest
(r), as this is the only way that the head rest can provide optimum protection from
side collisions.

The incline angle of the head rest can be set to one of three positions. It can be
moved forward without moving the lever to the second or third position until the rest
locks into position. To return it to the original position, the lever must be operated and
the head rest pulled back.

WARNING! Never block the locking mechanism (t) using objects! In the event
of an accident, the incline adjustment mechanism must move smoothly, or
else your child may be injured!

no3nunda cuaa n Nexa - reyrnnA EaK 1 (9-18 Kr)

Y106b1 NnpuBectn CYBEX Pallas M-fix B nexadee nonoxeHue, cobcTBeHHast
cucTteMa pemHel aBToMobunst He AOMmKHa ObITb OTKPBITON.

+ Ecnu Baww pe6GeHok 3ackinaeT BO BpeMsi NyTELLECTBHUS, MPOCTO HAXMMUTE KHOMKY
perynmpoBku (V) Ha HUXHeN cTopoHe noayLwkv cupeHbs (d), 1 CYBEX PALLAS
M-fix ByneTt ckonb3nTb BHK3, UCMOMb3Ys BEC CBOEro pebeHka.

BHUMAHMUE! PerynupoBka nonoxeHus nexa BoauTernem 3anpeLyeHo Bo
Bpems nyTewiecTBus!

* YT06bI BOCCTAHOBUTL BepTUKaNbHOE NONOXEHWE CUAeHbS, koraa pebGeHok
HaXOAMTCS BHE €r0, HaXMUTE KHOMKY doukcatopa (V) v C MOMOLLbIO 1ErKOro
HaXxaTusi Ha NoAyLLKY cuaeHbs (d) Bbl CMOXeETE BEPHYTb €ro B UCXOAHOE
rNoNoXKEHUE.

BHUMAHMUE! Bceraa npoBepsiiiTe, YTO KHOMKa perynupoBku (V) usgaet
CNbIWMMbIN LWEeN4oK Npy GrIOKMPOBKe B MO3MLUM NeXxa unv cupasi.
Fopu3oHTanbHas No3uums AOCTYNHa Tonbko AnA rpynnbi 1 (9-18 kr) B
koHdurypaumm Pallas ¢ nogyLikoi 6e3onacHocTu (p) U onopHou pamon (w).

BHumaHue! Yoeautech, UTo NOSICHOM pemeHb (N) U AnaroHarnbHbI peMeHb (€)
3aTsHyThI Tyro.

noaronoBHUKU

HaKroHsieMbIi NOArosoBHYK NMOMOraeT 3aLUMTUTL rofioBy peGeHka OT OnacHoCTM

OMpOoKMAbIBaHUS BO BPEMSI CHa.B criyqae CTONKHOBEHUS!, MOATOSTOBHYIK NOBTOPUT

[BVDKEHUE rofioBbl Ballero peGeHka, OCTaHOBUTCS U MOBTOPUT ABVKEHUE rOfloBbI
pebeHka, HO ye B 0BpaTHY0 CTOPOHY.

BHumanue! Y6eautecs, 4To ronoBa BaLlero pebeHka Bcerga B KOHTaKkTe ¢
MOATONOBHMKOM (), TaK KaK 3TO €AMHCTBEHHbIN CnocoB, YTOGbI MOATONOBHUK MOT
obecneynTb oNTUManbHYH 3aLLMTY OT GOKOBBLIX CTOSIKHOBEHWIA.

Yron HaknoHa noarorioBHYKa MOXeET ObITb YyCTaHOBI1EH B OOHO U3 TpexX MOSNOXEHWIA.
OH MoxeT nepemMellatbca Bnepen 6e3 nepemMeLleHna pbli4ara Ha BTOpyto Unm
TPETbLIO NO3nNLNN. YT006bI BEPHYTb ero B UICX04HOE MosioXXeHune, pblyar 4OIMKeH
paGOTaTb 1 NOAFONOBHUKN OTKUAObIBATLCA.

BHUMAHMUE! Hukoraa He GnokupyinTte MexaH1M3m 611okupoBky (t) ¢
ucnonb3oBaHueM npeametos! B cnyyae aBapuuy, MexaHU3M perynvmpoBKu
HaKIoHa AOoMKeH ABUraTbCs NNaBHO, MHaYe Ball peGeHOK MOXeT Nony4YuTb
Tpasmy!
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STRAPPING IN USING THE IMPACT SHIELD - UN GROUP 1 (9-18
KG)

1. Now insert the previously adjusted impact shield (p) (refer to the section
“ADJUSTING THE IMPACT SHIELD").

2. Pull the entire length of the vehicle’s three-point belt out. Take the lap belt (n) and
place it in the designated belt guide (x) in the impact shield (p).

WARNING! Never twist the belt!

WARNING! The three-point belt may only be inserted into the guides
designated for that purpose. The belt guides are described precisely in this
manual and are also marked red on the child seat.

3. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (1). It must lock into place with an
audible “CLICK”.

4. Tighten the lap belt by pulling the diagonal belt.

5. Now feed the diagonal belt (f) in parallel with the lap belt (n) back into the belt
guide (x).

6. Pull the diagonal belt (f) tight and ensure that both parts of the belt cover the entire
width of the impact shield (p) in the belt guide (x).

7. Now feed the diagonal belt (f) tightly through the belt guide (x) of the impact shield (p)
until it is clamped inside the belt guide. Then put the diagonal belt between headrest
(e) and shoulder rest. The diagonal belt does not need to be guided through the
headrest belt guide for group 2/3.

SWITCHING FROM PALLAS M-FIX TO SOLUTION M-FIX (UN
GROUP 1 TO UN GROUP 2/3)

1. Remove the impact shield (p).

2. Press the two release buttons (q) on the underside of the seat cushion (d) and pull
it away from the frame until there is some resistance.

3. Press the adjustment button (v) and pull the seat away from the frame (w)
completely.

NMPUCTETMBAHUE PEMHEWN BE3OMACHOCTU C

MCNOJNIb3OBAHUEMNOAOYWKUBE3ONACHOCTU-TPYNMNAEJK

1(9-18 KI')

1. Tenepb BCTaBbTE paHee HAaCTPOEHHYHO NoayLLKy Ge3onacHocT (p) (obpaTutecs k
pasgeny «PerynupoBka noayLuk1 6e30nacHocTu).

2. BbITSHWTE BO BCIO ANMNHY peMeHb aBTOMOGMISA. Bo3bMuTe NOSICHOM pemeHb (N) 1
NMoMecTUTE ero B creuuansHO OTBEAEHHON HanpaBnstowen peMHs (X) B MOAYyLLKe
6esonacHocTy (p).

BHUMAHMUE! Hukoraa He nepekpyunBanTe peMeHb.

BHUMAHME! TpexToyeuHblii peMeHb MOXET ObITb BCTaBIEH TONLKO B
HanpasensoLwwme, NpeaHasHavYeHHbIe Ans aton uenwu. Hanpaensiowme peMHn
onucaHbl MUMEHHO B 3TOM PYKOBOACTBE U TaKKe OTMEYeHbl KPaCHbIM LIBETOM
Ha AeTCKOM cuaeHbe.

3. BcTaBbTe s13b140K pemHst (M) B Npsixky pemHst (L). OH fomkeH BCTaTb Ha MECTO C
KLLENYKOM».

4. 3aTsiHUTE NOSICHOWM peMeHb, MPOTSIHYB AnaroHanbHbIA.

5. Tenepb noaseanTe AuaroHanbHbI pemers (f) napannensHo ¢ NoACHbLIM (N)
obpaTHO B HanpaBnstoLLen peMHsi (X).

6. MoTaHMTe anaroHanbHbI pemeHs (f) 1 ybeanTbes, YTo 0be vacTy nosica
OXBaTbIBaOT BCIO LUMPUHY NofyLLkv 6e30nacHoCT (p) B HanpaBnsitoLLen pemHst
(x).

7. Tenepb pykOBOACTBO AuaroHarnbHbIi peMeHsb (f) nnoTHO Yepes HanpaensitoLLyto
pemMHs (X) nogyLLku 6e3onacHOCTy (p), MOKa OH HE 3akaT BHYTPU HanpaenstoLLen
pemHsi. 3aTeM NonoXuTb ANAroHanbHy NEHTY MeXAy NOATONOBHUKOM
(e) n nnevesoro ynopa.[uaroHanbHbIN PeMeHb He AOIKHbI MPONTH Yepes
HanpaensoLLen peMHs1 MOAroNIoBHMKa Ans rpynnbl 2/3.

NEPEKINIOYEHUE CPALLAS M-FIXHASOLUTIONM-FIX(FPYIMNA
E3K C 1 NO IrPYNMNE E3K 2/3)

1. CHumuTe noayLuky 6esonacHocTy (p).

2. HaxxmuTe Ha ABe KHOMKK AeBNOoKMPOBKA (0) Ha HUXKHE CTOPOHE MOAYLLKM
cuaeHbs (d) 1 BblTalmTe ero U3 pambl, Moka He NoYyBCTBYETE HEKOE
COMNpOoTVBEHME.

3. HaxxmuTe KHOMKy perynmpoBku (V) U NOTSIHUTE CUAEHbE OT pambl (W).
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ISOFIX CONNECT modification

4. Operate the adjustment lever (c) on the frame (w) and pull the two ISOFIX
CONNECT locking arms (o) until there is some resistance.

5. Keep the adjustment lever held (c) and release the two snap clips (A) on the
underside of the seat elevator (d), one after the other. If necessary, use a
screwdriver.

Note! If this is done correctly, the ISOFIX CONNECT locking arms (o) will easily
release from the frame (w).

WARNING! Note the minimum drop height of the ISOFIX CONNECT locking
arms. Failure to note this may result in damage to components or injury to
yourself or other persons nearby.

6. Now push the ISOFIX CONNECT locking arms (0) into the designated openings
on the underside of the seat elevator (d) until there is some resistance.

WARNING! Ensure that the locking arms are installed the right way around
and that the teeth of the locking arms are up when inserting them into the seat.

7. Operate the adjustment button (v) on the underside of the seat elevator (d) and
push the locking arms (0) in as far as they will go.

8. For further information on correct installation, please refer to the section
“SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFEX CONNECT SYSTEM”

Note! Keep removed parts together in a safe and secure place.

WARNING! When reassembling the seat, proceed in precisely the reverse
order. Use the instructions to check beforehand if all parts are present.

STRAPPING IN WITHOUT THE IMPACT SHIELD - UN GROUP
2/3 (15-36 KG)

1. Place your child in the child seat. Pull the three-point belt right out and feed it
along the belt buckle (I) in front of your child.

WARNING! Never twist the belt.

2. Insert the belt tongue (m) into the belt buckle (1). It must lock into place with an
audible “CLICK”.

Moaudukaums CONNECT ISOFIX

4. Vlcnonb3yiTe pblyar perynpoBku (C) Ha pame (W) 1 NOTSIHUTE ABa 3arnopHbIX
pbivara CONNECT ISOFIX (0), noka He No4yBCTByeTe HEKOe COMPOTUBIIEHME.

5. [lepxuTe perynmpoBOYHbIN pblyar coctoutcs (¢) n oceoboauTe oba 3axuma
(a) Ha HwKHeln cTopoHe cuaeHbs (B) oanH 3a Apyrvm. Mpu HeobxoaumocTw,
NCronb3ynTe OTBEPTKY.

BHumanume! Ecnn Bce Gynet caenaHo npaBuribHoO, 3anopHble pbidar CONNECT
ISOFIX (0) 6ynet nerko oceoboamnTb OT pambl (W).

BHUMAHME! O6patnte BHMMaHWe Ha MMHUMAarbHYIO BbICOTY BbINaeHUs
cpukcupyrowmx cko6 CONNECT ISOFIX. OTcyTcTBME BHMMaHWe K AaHHOMY
chaKTy MOXET MPUBECTU K NOBPEXIEHMIO KOMMOHEHTOB MIN MOMYy4€eHM IO TPaBM
BamMu UNu ApYrMMmn NLiamMm nodnmsocTu.

6. Tenepb BcTaBbTe 3anopHble pbidar CONNECT ISOFIX (o) B cooTBeTCTBYHOLLME
OTBEPCTMS Ha HKHE CTOPOHE cuaeHbst (d) moka He ModyBcTByeTe
COMpOTYBIEHME.

BHUMAHMUE! Y6eautech, 4To 3anopHble pbivaru yCTaHOBMEHbI NPaBUIILHO U
YyTO 3y6bs (hUKCUpyHOLUX CKOG BUAHBI, KOrAa BCTaBMAKOTCS B CUAEHME.

7. Vicnonb3yinTe KHOMKY perynpoBky (V) Ha HWKHEN CTOpoHe cuaeHbs (d) n
HaXkKMWTE Ha 3anopHble pblyarn (0).

8. [Ina nony4eHust AOMONHUTENBHOM MHAOPMaLIMM O NPaBUIIbHON YCTaHOBKeE,
noxanymcra, obpartutecs k pasgeny «3awmTta cugeHns peberka ISOFEX
CONNECT»

BHumaHue! ,Elep)KVITe CHATblE geTanv BMecTe B HaAeXXHOM U 6e3onacHom MecTe.

BHUMAHMUE! MNMpu c6opke cupeHbs, BbINOMHANTE AENCTBUA TOYHO B
obpaTHom nopsapke. Ucnonb3ynTe MHCTPYKLMK, YTOOLI NPOBEPUTL 3apaHee,
€Crv Bce YacTu NMPUCYTCTBYIOT.

NMPUCTEMMBAHUE PEMHEN BE3 NOOYLWIKU BE3OMNACHOCTMH -
FPYNMNA E3K 2/3 (15-36 KI')

1. MomecTtuTte pebeHka B kpecno. MNMoTAHUTE TPEXTOYEYHbIN PEMEHb BMPaBo U
nopgeauTe ero BAosb npsixk (1) nepen Bawmm pebeHKoMm.

BHUMAHMUE! Hukoraa He nepekpyunBanTe peMeHb.

2. BcraBbTe 513bI40K peMHs (M) B NpsikKy peMHs (1). Bbl yenbilunTe «LLenyoky npu
BroKMpoBKe.
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3. Next, place the lap belt (n) in the lower belt guides (k) of the child seat.

4. Now pull the diagonal belt (f) firmly to tighten the lap belt (n). The tighter the belt
sits, the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (1),
the diagonal belt (f) and the lap belt (n) must be inserted together in the lower belt
guide (k).

WARNING! The vehicle belt buckle (I) must never cross the arm rest. If the belt
system is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the
vehicle. In case of doubt, please consult the manufacturer of your vehicle.

5. The lap belt (n) should have been fed through the lower belt guides (k) on both
sides of the seat cushion (d).

Note! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (n) must run as low as possible on both sides along
your child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

6. Now feed the diagonal belt (f) through the upper belt guide (g) in the shoulder rest
(e) until it is inside the belt guide.

Ensure that the diagonal belt (f) runs between the outside of the shoulder and the
neck of your child. If necessary, adjust the height of the head rest to change the
position of the belt. The height of the head rest (e) can still be adjusted while in the
car.

IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing
travel that

« the lap belt (n) has been fed through the lower belt guides (k) on both sides of the
seat cushion (d).

« the diagonal belt (f) on the belt buckle side has also been fed through the lower belt
guide (k) of the seat.

« the diagonal belt (f) has been fed through the belt guide (g) marked red in the
shoulder rest (e).

« the diagonal belt (f) is at an incline downwards.

« the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.

3. Janee, nomecTute NOSICHOM peMeHb (N) B HMKHUX HanpaBnsoLLmx pemHs (k
[ETCKOro CUAEHbS.

4. Tenepb BbITSHUTE AMAroHanbHbIn pemeHb (f) NNoTHO A0 3aTArvBaHWs NOSICHOr0
pemHsi (n). Yem nnotHee peMeHb CUAWT, TEM Nny4Lle OH oGecneymBaeT 3auTy ot
TpaBM. Ha ctopoHe 3amka pemHsi (1), AnaroHasnbHbli peMeHs (f) n I'IOFICHOI/I pemeHb
(n) DomkHbI BbITE BCTABMNEHbLI BMECTE B HUXKHEN HanpaenstoLeln pemHst (K

BHUMAHMUE! Mpsixka peMHs aBTomo6mns (l) He aomkHa nepecekaTb
noAoKOTHUK. Ecnu cuctema peMHel CrvLLKOM ANTMHHAsA, AeTCKOe CUAEHbE
He NoAXOAUT ANsi UCMONb30BaHWUA B 3TOM MOSIOXKEHUMN Ha TPAHCMOPTHOM
cpepacTBe. B cnyyae comHeHuI, noxanyincra, o6paTtutecb K NPOM3BOAUTENIO
Ballero aBTOMooGunA.

5. MosicHol peMeHb (N) JOMKEH NPOXOAUTb Yepes HKHUE HanpaensoLwme peMHs
(k) Ha 0bewnx cTopoHax noayLUku cuaeHbst (d).

BHumaHue! Hayuute peGeHka ¢ camoro Havasna npoBepsTb MIOTHO N CUaUT
pemMeHb W, Npy HEOBXOAMMOCTU, Kak 3aTsiHyTb MOSIC CAMOMY.

BHUMAHME! MosicHo peMeHb (n) AOMKEH MATU KaK MOXHO HUXe ¢ 06enx
CTOPOH BAONb Naxa Balero pebeHka, 4YTobbl AOCTUYb ONTUMANbHOIO
adchbekTa B cnyyae aBapum.

6. Tenepb NpoBeauTe AnaroHasnbHbI pemeHb (f) Yepes BEPXHIOK HanpaemnstoLLyto
pemHsi (g) B NOAMNEYHMK (€), NMoka OH He ByaeT BHYTPY HanpaBnsioLen peMHS.

Ybenutech, 4To AuaroHanbHbI peMeHb (f) npoxoanT Mexay BHELLUHEN CTOPOHOM
nreya u wewu BaLlero pebeHka. Mpu HeoGXo0AMMOCTH, OTPErYNMPYITE BLICOTY
MOArONOBHMKA, YTOObI M3MEHUTb NMOMOXeHNe peMHsi. BbicoTa noaronosHuka (e)
MOXET BbITb OTPErynMpoBaHa, HaxoasiCb B MaLLUHE.

BALL PEBEHOK NMPABUIIbHO NMPUCTEIHYT?

[ns obecneveHns onTumansHon 6esonacHocTy Ans Ballero pebeHka, noxanyicTa,
BCerza npoBepsiTe Nepes, Hayanom nyTeLlecTBusl, YTo:

* MOSICHOW pemeHb (n) Bbin NpoBeaeH Yepes HUXKHUE Hanpasnsowme pemHs (K) no
06e CTOpOHBbI OT NogyLKy cuaeHbs (d).

* AvaroHasbHbI peMeHb (€) Ha CTOPOHE MPSHKKM PEMHSI Takke NoAaeTcs Yepes
HVDKHIOK HanpaensitoLLyto pemHs (K) cuaeHust.

* AuaroHanbHbli pemMeHb (e) Bbin nogaH Yepes HanpaBnsAoLLY peMHst (g),
OTMEYEHHYI0 KPacHbIM LIBETOM Ha MoAnneyHuke (e).

* AVaroHarnbHbIi peMeHb (e) HaKkmomneH BHU3.

* BeCb peMeHb MII0THO NpuUneraeT K Tery Ballero pebeHka 1 He CKpy4YMBaeTcs.
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CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child seat provides maximum protection, it is imperative that you
note the following:

« All major parts of the child seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

« It is absolutely necessary to ensure that the child seat is not jammed between hard
elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage it.

* When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child seat must be
checked by the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element
of the seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.

REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the infant seat consists of four parts (Headrest flap, headrest, shoulder
part cover, booster cover and/or seat surface cover).This is complemented by the
impact shield cover.

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the edge
of the infant seat and are held in position at several places by press-studs (see
image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed
from the cover attachment channels.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

Warning! The child seat must never be used without the cover.

REMOVING THE COVER FROM THE HEADREST FLAP

Pull the opening of the cover over the adjustment lever so that the cover does not get
jammed on the lever when pulling it up to remove it.

REMOVING THE COVER FROM THE HEAD SUPPORT

Release the two press-studs at each side of the rear of the shoulder area. Pull the
cover out of the cover attachment channel.

yXoa v YCTAHOBKA

Y06kl yOeauThea, YTO Balle Kpecro 06ecrnednBaeT MakCUMarbHyto 3aLLnTy, KpaiHe
BaXkHO, 4TOBbI Bbl 06PATUIN BHUMaHWE Ha crieaytoLlee:

* Bce OCHOBHbIe YacTy AETCKOrO CMAEHbS AOMKHBI PETYNSIPHO NPOBEPATHCS
Ha Hanuuue nospexaeHui. MexaHuyeckme KOMMOHEHTbI HE JOIKHbI UMETb
nedekToB.

* KpaiiHe Heo6xoaMMO NpoBEPSATh, UTO AETCKOE KPECIO HE 3aCTPAno Mexay
KECTKMMM NpeaMeTaMu, TaKUMU Kak ABEPU TPAaHCMOPTHOIO CPeacTBa Unu
CUIEHVS, KOTOPbIE NOTEHLMANbHO MOTYT MPUBECTY K €r0 MOBPEXOEHUIO.

* B HaxoXaeHun B LLIOKOBOW CUTYyaLMK, HaNpyumep, Nocre aBapun, 4ETCKOe Kpecrno
[OSHKHO ObITh NPOBEPEHO M3rOTOBUTENEM.

Y6eautech, Y4TO UCNOSb3YeTCs TONbKO opurMHanbHbIi Yexon CYBEX, Tak kak yexon
- KIMKOYEBOW 3MeMeHT DyHKLMM Kpecra. 3anacHble Yexribl MOXHO npruobpectu B
cneuuannsnpoBaHHOM MarasmHe.

CHATUE YEXNA CUAEHUA

Yexon kpecna Ans MnafgeHLeB COCTOUT U3 YeTbIpex YacTeli (NoAronoBHUK,
HanmneyHvK, BCoMoraTerbHbI YeXon v / nun Yexon cugeHus) .OTo JonomnHseTcs
Yexrom Ans noayLukn 6esonacHocTy.

YeTblpe Yexrna cuaeHbsl yCTaHaBNMBAKOTCS B KPEMIEHUS Yexra ¢ Kpato kpecra 1
YOEPXKMBAIOTCS B HY>KHOM MOMOXEHUN B HECKOMNbBKMX MECTax Mo Npecc-LUnunbk1 (Ha
oTO).

lMocne Toro, kak Bce WTUTHI Bbiny 0cBOGOXOEHDI, OTAENbHbIE YacTu Yexria MoryT
ObITb yAaneHb! 13 KPEnneHs! KPbILLKV.

[ins Toro 4Tobbl YyCTAHOBUTBL Yexon 0BpaTHO Ha Kpecrno, caenaiTe Bce B 0OpaTHOM
ropsiake.

BHumanue! [leTckoe cuaeHue HUKOraa He AOMKHO UCMNONb30BaThCs 6e3 yexna.

CHATUE YEXINA C NOAronoBHUKA

[MoTsiHWTe Yexon Hag pbl4arom perynmupoBkn Tak, 4TOObI YeXon He 3acTpsna B HEM,
NOKa Bbl CHUMaETe ero.

CHATUE YEXIA C NOAroNnoBHUKA

BbIHLTE ABE KHOMKM C KaXKaow CTOPOHbI 3aHewn YacTu nognneyvHuka. CHUMUTE Yexon
C ero KpenreHus.
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REMOVING THE COVER FROM THE SHOULDER PART

Pull the cover out of the cover attachment channel.

REMOVING THE COVER FROM THE SEAT SURFACE

Release the four press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off
the cover over the armrests and along the seat surface.

REMOVING THE COVER FROM THE IMPACT SHIELD

First, release the two press-studs of the impact shield cover. Then pull off the cover
around the cushion towards the third attachment around the central adjustment
button and release the cover at the rubber eyelet of the adjustment button.

CLEANING

Note! Please wash the cover before you use it the first time. The cover may only
be washed at 30°C with a delicate wash program. Washing at more than 30°C may
result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover separately from
other laundry and do not dry in the dryer! Never dry the cover in direct sunlight! The
plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

Warning! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

CHATUE YEXNA C NOANNEYHUKA

CHUMUTE YEXOr C Ero KpenmeHust.

CHATUE YEXIA C NOBEPXHOCTU CUAEHUA

Ortcrernnte YeTbIpe KHOMKM Yexra cnepenn u csagu. Terlepb, CHUMUTE KPbILLKY C
NOANOKOTHUKOB U NOBEPXHOCTU CUAOEHbS.

CHATUE YEXNA C NOAYLWKN BESONACHOCTHU

Bo-nepBblIx, OTCTErHUTE ABE KIenkyi OT Ha Yexra NnoayLUkv. 3aTeM CHUMKTE Yexor
C MOAYLLKW B CTOPOHY LieHTParibHOW KHOMKV PEryrnMpoBKA 1 CHUMWUTE Yexor ¢
PE3VHOBOTO YLLIKA KHOMKU PETYNUPOBKM.

YUNCTKA

BHumanume! MNoxanyiicTa, noctupaniTe Yexon nepes nepsBbiM UCMONb30BaHNEM.
Yexon MoxHO cTpatb Torbko npu 30°C B pexume genunkatHon ctupku. Ctupka
npu 6onee Yem 30°C MOXET MPUBECTU K BbILBETAHMIO TKaHW Yexna. [MoxanyicTa,
CTUpanTe Yexon OTAeNbLHO OT Apyroro 6enbsa u He nonb3ynTecs cyLumnkon! Hukorga
He Cy)XuTe 4exor rnoA NpAMbIMU OfHeYHbIMK Nydamu! [nacTukoBble AeTany MOXHO
MbITb C MAMKUM YACTSALLMM CPEACTBOM M TEMIOW BoAoM

BHumaHue! Hukorga He ucnonb3yiTte rpy6ble YMCTSLLME CPpeacTBa Unu
ot6enuBatenu!
29
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HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

WARNING! An accident may cause damage to the child seat that is not
identifiable with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In
case of doubt, please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT LIFESPAN

This car seat has been designed to be able to fulfill its intended functions by ordinary
use for a product life span of approx. 11 years.

Gradual wear of the plastic, for example caused by exposure to sunlight (UV), can
cause slight deterioration of the product’s properties.

Since very high temperature fluctuations and other unforeseeable stresses are
common in vehicles, it is necessary to observe the following points:

« If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long periods, the child seat
must be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

+ Check all plastic and metal parts of the seat regularly for damage or change of
shape or colour. If you notice any change in the child seat, the child car seat must
be disposed or checked and possibly replaced by the manufacturer.

» Changes to the fabric, especially fading, are normal when used in a vehicle and do
not impair the seat's function.

DISPOSAL

At the end of the child seat’s service life, it must be disposed of correctly. The
separation of waste may be handled differently from place to place. To ensure that
the child seat is disposed of in accordance with regulations, please contact your
local waste disposal institution or local council. Always observe the waste disposal
regulations of your country.

KAK BECTU CEBA NOCIIE ABAPUU

BHUMAHMUE! ABapusi MOXeT NpMBECTU K NOBPEXAEHUIO AEeTCKOro
CUAEHbs, KOTOpble He BUAHbI HEBOOPYXEHHBLIM rna3om. MoxanyiicTa,
nepemecTuTe Kpecro nocrie aBapun. B cnyyae comHeHusi, noxanyincra,
MPOKOHCYNETUPYNTECH C BallUM AUIIEPOM UIU Npou3BoAUTeNeM.

CPOK CNYXXbbl MPOAYKTA

3710 aBTOMOGUBHOE aBTOKPECIIO ObINI0 CNPOEKTUPOBAHO TakuM 06pa3oM, YTOObI
OHO MOTTIO BbIMNOSHATL CBOM (hYHKLMM NPU 0BbIYHOM MUCMOSb30BaHUM B TEYEHWE
cpoka cnyx6bl ngenusi ok. 11 net.

MocTeneHHoe M3HalLMBaHWe NnacTuka, Hanpumep, B pesyrsrate BO3AencTBus
COrHEYHbIX Ny4yein (YP), MOXKET NpMBECTU K HEGOMBLLOMY YXYALLEHWIO CBOCTB
npoaykTa.

Mockonbky MoryT 6bITb 04eHb GonbLume konebaHus TemnepaTypbl 1
HenpeackasyeMble HaNpsKeHWs B TPAHCTNOPTHbIX CPEACTBAX, AOKHbI BbITb
cobrntoaeHbl crieayoLme NyHKTbI:

+ Ecnu aBTOMOGUIE NoABepraeTcs NPSIMOMY BO3AEWCTBUIO COTNHEYHbIX yyeit B
TeYeHve ANMTEeNbHOTO BPEMEHW, AETCKoe aBTOKPECT o HeoGxoauMo yopaTts 13
aBTOMOOMIIS UIU HAKPbITb NETKOW TKaHbH0.

* PerynsipHo npoBepsifiTe Bce NracTMaccoBble M MeTannuyeckve aetanm
aBTOKpecna Ha Hanu4ue NoBPEXAEHU N U3MeHeHve opMbl U LBeTa. Ecrin
Bbl 3aMETUNYM Kakve-nnbo N3MeHeHusi B JETCKOM aBTOKPecHe, OHO JOIMKHO ObITb
YTUM3MPOBAHO MU MPOBEPEHO U, BO3MOXHO, 3aMEHEHO U3rOTOBUTENEM.

* /13MeHeHus B TkaH1, 0COGEHHO BbILBETaHWE, SIBMSOTCS HOPMOW Mpu
MCMONb30BaHWM B aBTOMOGWIIE U €CM OHM He YXYZLLAoT (oyHKLMOHAN Kpecna.

YTUNN3ALUA

B koHLe cpoka cnyx6bl ETCKOro Kpecna, OHO AOMKHO BblTb NPaBUIbHOM
yTUnuanpoBaHo. PasgeneHne otxonoB MoxeT obpabaTbiBaTbCsl B pa3HbIX MecTax.
[ins Toro, 4To6bl AETCKOE KPECO YyTUMM3MPOBaTL B COOTBETCTBUM C NpaBuniamu,
noXanymcra, CBSXKUTECh C BaLLMM MECTHbIM yYpeXAEeHNEM MO yTUNM3aLmmn OTX040B
U1 paiioHHbIV coBeT. Beerga cobntopante npaemna yTunusaumm OTXo40B B BaLlein

cTpaHe.
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WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product
was first sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all
manufacturing and material defects that existed at the time of purchase or which
manifest themselves within three (3) years of first sale of this product via retail
channels to a consumer (manufacturer warranty). If a manufacturing or material
defect arises during the warranty period, the product will be repaired at no charge
or — at our discretion — may be replaced by a new one. In order to make a claim on
this warranty, the product must be returned to the retailer that first sold it and the
original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date of purchase, name
and address of the retailer, and the product name, must be presented. No claims
may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or any other
person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim on the
warranty. The warranty only applies is the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the
product was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for

completeness, manufacturing defects and material defects immediately upon receipt.

If damage arises, the product may no longer be used and must be returned to the
retailer that original sold it. When claiming on the warranty, the product must be
returned in a complete and clean state. Please read the usage instructions carefully
before contacting the retailer. The warranty does not cover damage caused by
misuse, external influences (water, fire, traffic accidents etc.) or normal wear and
tear. Claims on the warranty will only be honoured if the product is treated and
used in accordance with the usage instructions, repairs and modifications are only
performed by persons authorised to do so, and only original parts and accessories
are used. This warranty does not nullify or limit in any way any consumer rights or
rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 511-511, Fax.: 0921 78 511- 888

yCcnoBua rAPAHTUN

CnepytoLume ycroBwsi rapaHTUM pacnpoCTPaHSIOTCS TOMbKO Ha CTPaHbl, B KOTOPbIX
3TOT NpoAyKT GbiN BNepBble NpoAaH Yepes PO3HUYHbIE KaHarbl NoTpebuTento.
[laHHasi rapaHTUs pacrpoCTPaHSETCst Ha BCe NPOV3BOACTBEHHbIE M MaTepuarnbHble
nedeKTbl, KOTOpble CYLLECTBOBaNM Ha MOMEHT MOKYMKW UK KOTOpble
NposIBNAOTCA B TeYeHne Tpex (3) neT ¢ nepBoy NpoAaXn 4aHHOMO NpodykTa Yepes
PO3HMYHbIE KaHasbl K NOTpebuTento (rapaHTust npoussoguTens). Ecnu BosHunkaer
NPOV3BOACTBEHHbBIX UMW MaTepuarnbHbIi AedeKT B TEHEHWE rapaHTUIAHOTO

Cpoka, NpoayKT ByaeT OTPEMOHTMPOBaH 6eCnnaTHo UK - Ha Halle YCMOTPeHue

- MOXeT BbITb 3aMEeHEH Ha HOBbIN. 1115 TOro, 4To6bI MPeTeHA0BaTh Ha AaHHYHO
rapaHTuio, NPoAYKT AOMKeH ObITb BO3BPALLEH NPoAaBLLy, KOTOPbIN U3HaYansHO
npogarn ero 1 ToBapHbIN YeK (KBUTaHLMSA 1nu cHeT-hakTypa), coaepxallunii aaty
MOKYMKW1, HAaMMEHOBaHWe 1 afpec NPoAaBLA, Ha3BaHWe NPoJYyKTa JOMKHbI ObITb
npeacTaeneHbl. Hukakux npeTeHanit He MoXeT BbITb CAenaHo no 3Toi rapaHTum,
ecnun NpoayKT Bbin OTNpaBneH NPOV3BOANUTENIO UK MOBOMY Apyromy Nnuuly, a He
NpoAaBLly, KOTOPbIN NEepPBbIV NPOAAN €ro, C Liernbto NPEAbSABIEHNS UCKa O rapaHTUu.
[apaHTna pacnpocTpaHAEeTCs TOMNbKO Ha MPOAYKT, KOTOPbIN Obin NpoBepeH Ha
npeameT LeNoCTHOCTM, NPON3BOACTBEHHbIX AeEKTOB 1 AeeKToB MaTtepuana
cpasy nocre nokynku. Ecnv npogykT 6bin nprobpecTtyt nyTem JOCTaBKM NMOCHINOK, OH
[omkeH BbITb NPOBEPeH Ha NPeAMET LIENIOCTHOCTU, NPOU3BOACTBEHHbIX AeDEKTOB 1
nedeKToB MaTepuana cpasy xe rnocrne nonyyeHus. Ecnv BosHukaet nospexaeHue,
NPOAYKT HE MOXET UCMOIb30BaTLCS U AOMKeH OblTb BO3BPALLEH B Mara3uH
npogasLly. Mo rapaHTUy NpoayKT AOMKEH ObITb BO3BPALLEH B MOMTHOM U YACTOM
cocTosiHuu. [MoxanyicTa, NpoYnTainTe UHCTPYKLIMIO MO MCTONb30BaHWIo, MPEXae
YeM CBSI3aTbCA C NpoAaBLIOM. [apaHTUs He pacnpoCTPaHAETCSA Ha NMOBPEXAEHUS,
BbI3BaHHbIE HEMPaBUIbHLIM UCMOMNL30BaHVEM, BHELLHUMY BO3AEVCTBISIMM (BOAa,
OrOHb, JOPOXKHO-TPAHCMOPTHbIE MPOUCLLECTBUN U T.4.) N OBbIYHBIM U3HOCOM.
MpeTeH3nn no rapaHTum GyayT BbINOMHEHb! TOMBLKO TOMAA, KOrAa NPOAYKT OCMOTPAT
B COOTBETCTBUM C NpaBuniamu nosb30BaH1si, PEMOHT U MoAMMMKaLIMM BbINOMHSAOTCS
TOMBKO NMULIAMMU, YMOSIHOMOYEHHbBIMU NSt 3TOTO, U TOSNBKO OPUrMHATbHbIE
3anacHble YacTu 1 akceccyapbl UCNOnb3ytoTcs. [laHHasi rapaHTUs He OTMEHsIeT

1 He orpaHnyMBaeT noTpebuTenbCkie Npasa Unm npasa B OTHOLLIEHUM NpoAaBLa
Ha OCHOBaHWW HapyLLEHWst oroBopa Kynnu-npoaaxw, NpeaocTaBneHHoro
[EeNCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.
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LLlaHOBHUM noKyneub,

[sikyemo, 3a Te Lo Bu obpanu kpicrno CYBEX Pallas M-fix. Beaneka, 3py4HiCTb Ta NErkicTb Y BUKOPUCTaHHI - € OCHOBHUMM
NPUHUMNaMn, SKUx M1 OTpUMyBanuch npu po3pobui kpicria CYBEX Pallas M-fix. Llei npogykt 6yB BupobnexHun 3
ypaxyBaHHSM creuianbHUX 3axo4iB Ans 3abesnevyeHHst BUCOKOI SKOCTi Ta AOTPYMaHHSA HancyBopiLLMX cTaHAapTiB 6e3neku.

Kallis klient,

Aitah, et valisite CYBEX Pallas M-fix turvatooli. Turvalisus, mugavus ja kasutamislihtsus olid peamised faktorid, millele pandi
rohku arendades CYBEX Pallas M-fix turvatooli. See toode on valmistatud range kvaliteedikontrolli jarelvalve all ja vastab ka

kdige rangematele turvanduetele.

Godatais Klient,

Pateicamies, ka iegadajaties CYBEX Pallas M-fix bérnu autosédekli. Més garantéjam, ka Cybex Pallas M-fix izstrades procesa
més koncentréjamies uz droSibu, komfortu un vienkarsu lietojamibu. Produkts tiek raZots ar augstu kvalitates kontroli un atbilst

visstingrakajam droSibas prasibam.
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Onuc

Cybex PALLAS M-fix

Kpicro 3i cnuHKoto Ta niaronoBHUKOM, sike
po3TalloBaHe Ha perynboBaHili 6asi Ta Mae noayLKy
6esneky, Lo HanawToByeTbCSA NO BUCOTI.
PekomeHpoBaHo ans:

Bik: Big 9 micsiuiB o 4 pokis

Bara: 9 - 18 kr

MigxoauThb TiNbku Ans asToMo6iniB 3 aBTOMaTUYHUM
TPLOXTOYKOBUM pemeHeM Ge3nekw, ki BignosigaoTb
ctaHgaptam UN R16.

UN R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - rpynna 1, Big 9 o 18 kr
CYBEX SOLUTION M-fix - rpyna 2/3, Big 15 go 36 kr
Tunnustus

Cybex PALLAS M-fix

Istmekérgendus koos seljatoega ja peatoega
reguleeritaval pdhjal koos reguleeritava turvapadjaga.
Soovitatav:

Vanus: Umbes 9 kuud kuni 4 aastat

Kaal: 9-18 kg

Ainult sobilik autoistmetele, millel on automaatsed
kolme punkti turvarihmad, mis vastavad UN néuetele
R16 voi samavaarsele standardile.

UN R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - grupp 1, 9 kuni 18 kg
CYBEX SOLUTION M-fix - grupp 2/3, 15 kuni 36 kg
Atsauce

Cybex PALLAS M-fix

Auto sédeklis ar muguras un galvas atbalstu uz
reguléjamas pamatnes un ar augstuma reguléjamu
drosibas spilvenu.

Rekomendéjams:

Vecums: Aptuveni 9 ménesi lidz 4 gadi.

Svars: 9-18 kg

Piemérots tikai transportlidzeklu sédekliem, kas
aprikoti ar trispunktu droSibas jostu, saskana ar UN
reguléjumu R16 vai lidzvertigu standartu.

UN R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - 1.Grupa, 9 lldz 18 kg
CYBEX SOLUTION M-fix - 2/3.Grupa, 15 1dz 36 kg

UA 3MICT

YBara! [ins 3a6e3ne4yeHHs1 MAaKCUMarbHOro 3aXMcTy Balloi AUTUHWU,Tpeba
BukopucTtoByBaTtu Kpicrno CYBEX PALLAS M-fix Tak,sik 3a3Ha4eHoO Y iHCTPYKLIji.
YBara! 3aBxau 3bepirante aaHy iHCTPyKLito Hernoaanik ( Ha Npuknag y 3afHiv
YacTuHi kpicna).

YBara! CneumdiyHi 3aKoHW pi3HWIX KpaiH (Ha Npuknag, Lo A0 KONMbOPOBOro
MapKyBaHHS1) MOXYTb 03HaYaTy, L0 XapaKTepUCTVKV NPOAYKTY BiOpi3HSOTLCS 3a
30BHILUHIM BUAOM. Lle He BNnuHe Ha yHKLOHYBaHHS MPOAYKTY.

MpaBunbHe po3TallyBaHHs kpicra B aBTomMoGini
3axuct auTrHu 3a gonomoroto cuctemm ISOFIX CONNECT ..
AxTusauia cuctemu L.S.P.....
[ictaBaHHs kpicna CYBEX PALLAS M-fix
PoaTaluyBaHHs kpicrna B aBTomMoGini
HanawtyBaHHs BignoBigHO 40 po3Mipy Tina
[icTaBaHHs BKNaaKv NS CUOIHHS .....cveeveeeeeenes

HanawrtysaHHsa noayLukm 6esnexkn — UN rpyna 1 (9-18 «r) ..
Cupasye Ta nexade nonoxerHs — UN rpyna 1 (9-18 kr).....
MigronoBHUK 3 yHKLUi€eto Haxuny
BUKOPUCTaHHs noayLikn 6e3neku — UN rpyna 1 (9-18 kr)
nepexig Big Pallas M-fix go Solution M-fix (UN rpyna 1 go UN rpyna 2/3)
npucTibaHHs 6e3 noayLwku 6e3nekv — ECe rpyna 2/3 (15-36 kr)
Yn HaginHo 3axuileHa Balla AuTnHa? ..
Dornsap Ta 36epiraHHs
3HiMaHHs Yoxra 3 AUTAYOoro Kpicna
3HiMaHHs Yoxna i3 30BHILLHLOT YaCTMHM NiArONOBHMKA .
3HiMaHHs Yoxria 3 MigronoBHYKa
3HiMaHHs Yoxna 3 Me4oBOi YaCTUHW....
3HiMaHHS Yoxna i3 CUAIHHS ................
3HiMaHHs Yoxna 3 nofyLKM 6e3neku
OUULLIEHHST ...
Lo pobutu nicns asapii
Tpueanicte Ekcnnyatauii Mpoaykty
Ytunizauis.......
YmoBM rapaH




EE SISUKORD

Hoiatus! Teie lapse optimaalse turvalisuse tagamiseks peab CYBEX Pallas
M-fix turvatooli kasutama nagu kasutusjuhendis on ettendhtud.

Tahelepanu! Hoidke kasutusjuhend alati kéeparast (n. selleks ettenéhtud kohas tooli
seljatoe sees).

Tahelepanu! Riigi spetsiifilised regulatsioonid (n. turvatooli varvikoodid) véivad
nduda, et toote valimus vdib natuke erineda. See ei sega toote korrektset
funktsioneerimist.

TUNNUSIUS .ottt bbbt b et ettt b et eb et ne et enens
Turvatooli korrektne paigutamine autosse
Turvatooli kinnitamine kasutades ISOFIX kinnitus ststeemi.
L.S.P. Aktiveerimine.....
CYBEX PALLAS M-FIX eemaldamine
Istme autosse paigutamine
Lapse jargi turvatooli reguleerimine ...
Istmekdrgenduse eemaldamine..........
Turvapadja reguleerimine— UN grupp 1 (9-18 kg)
Istuv ja lamav positsioon — UN grupp 1 (9-18 kg)
Kaldega peatugi
Kinnitamine koos turvapadjaga — UN grupp 1 (9-18 KG).....ccurueueerirerireiriciesice e
Muutes PALLAS M-FIX SOLUTION M-FIX turvatooliks (UN grupp 1 UN grupp 2/3).........
Kinnitamine ilma turvapadjata— UN grupp 2/3 (15-36 K@).......ceeerueerriinieienieeseeeeeeeienes
Kas teie alps on korrektselt kinnitatud? .
Hooldus ja korrashoid
Istmekatte eemaldamine
Peatoe lapatsilt katte eemaldamine
Peatoelt katte eemladmine
Olatoelt katte eemaldamine
Istmekatte eemaldamine........
Turvapadja katte eemaldamine
Puhastamine...........ccccoeeveninns
Kuidas kaituda peale dnnetust
Toote eluiga
Utiliseerimine ...
Garantii tingimused.....

LV SATURS

Bridinajums! Lai nodrosinatu optimalu drosibu Jisu bérnam, CYBEX PALLAS
M-fix jaizmanto saskana ar $is lietoSanas pamacibas noradijumiem.

Piezime! Vienmér glab3jiet lietoSanas pamacibu tuvuma (piem., muguras atbalsta
aizmuguré esosaja nodalijuma).

Piezime! Atkariba no viet&jiem noteikumiem (piem., krasu kodu apzimé&jumi uz
bérnu autosédekla) produkta specifikacijas péc nepiecieSamibas var bt atSkirigas.
Tomér tas neietekmé produkta pareizu darbibu.

ABSAUCE ...ttt bbbttt bbbt
autosédekla pareiza uzstadiSana automasina
Bérna autosédekla uzstadisana ar ISOFIX connect sistému
L.S.P. Sistémas aktivizésana ..
CYBEX PALLAS M-FIX nonemsana.
Autosédekla nostiprinasana
Pielago$ana kermena izméram
Atbalsta ieliktna nonemsana............
Drosibas spilvena noreguléSana — UN grupa 1 (9-18 kg)..
Sédus un gulus pozicija — UN grupa 1 (9-18 kg) ....
Galvas balsta regulésana
Nostiprinasana ar droSibas spilvenu — UN grupa 1 (9-18 Kg)......ccooeueerrrrerineirieiceeieeneens
ParieSana no PALLAS M-FIX uz SOLUTION M-FIX (no UN grupa 1 uz UN grupa 2/3)....
Nostiprinasana bez droSibas spilvena — UN grupa 2/3 (15-36 K@).......cceervreerirrieimniecneens
Vai jusu bérns ir pietiekosi nostiprinats? ...
Produkta apkope
Sédekla parsega nonemsana
Galvas balsta atlokas parsega nonemsana.
Galvas balsta parsega nonemsana
Plecu dalu parsega nonem$ana
Sédekla parsega nonemsana.....
Drosibas spilvena parsega nonemsana
TISANA ...
Ka rikoties péc negadijuma
Produkta darbmizs ...
Utilizésana ...
Garantija.......
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NMPABUNBHE PO3TALLYBAHHA KPICJTA B ABTOMOBIJI

Kpicno CYBEX PALLAS M-fix i3 cuctemoto ISOFIX CONNECT moxHa
BMKOPUCTOBYBATH Yy BCiX aBTOMOGINAX 3 TPLOXTOYKOBUMY PEMEHSIMU
6esneku.

YBATA! Kpicno He nigxoauTtb Ansi ABOXTOYKOBUX NOSICHUX PEMEHIB 6e3neku.
SAKWO Kpicno 3akpinneHe ABOXTOYKOBUM pemeHeM 6e3neku, nig vyac aBapii -
OVTUHA MOXe 3a3HaTu NeTanbHUX YLLKOMKEHb.

mexaHiamu (0) ISOFIX CONNECT. Came Tomy, ISOFIX CONNECT moxHa
ISOFIX  BIIKOPVCTOBYBATM TiNbKW y NEBHMX aBTOMOGINsX. BukopucToByiTe cnmcok
CXBaneHnx [0 BUKOPUCTaHHSI aBTOMOGiNiB. Bu MoxeTe nepernsiHyTm
OCTaHHI0 Bepcito Ha canTi www.cybex-online.com.
B ocobnuux Bunagkax - Kpicno MoxxHa BUKOPUCTOBYBATU Ha NEpAHbLOMY CUAIHHI.
[ns uporo 3anam’Atante HacTynHe:

’ «Hanis yHiBepcankHa» rpyna [J03B0Mse BUKOPUCTOBYBATH ikCytoui

 [Ina aBTomobiniB 3 nogyLukamu 6e3neku, BiACyHbTE NepeafHe CUAiHHS Skomora
nani. Mpu Lbomy,nepekoHanTecs, WO BEpXHS TOYKa 3aKpinneHHs pemeHst 6eaneku
3HaxXoAWTLCH No3ady TOYKM nodadi PeMeHst AUTAYOro Kpicna

« [loTpumyiitTecb pekomeHaaLliii BUpoGHUKa BaLLOro aBToMoGins.

YBara! [liaroHanbHui pemiHb (f) noBUHEH NnpoxoauTy 33a4y Ta nif HaxXumnom, a
He 3nepeAy BepPXHbOI TOYKU 3aKPiNfeHHA peMeHs y BalloMy aBToMoGini. AKLo
Lie HeMOXJIMBO, HaBiTb Ha iHWOMY CUAiHHI - TOAI AaHe Kpicrno He NiaxoauTb
QNS Baloro aBTomMo6ins.

Barax Ta iHLWi CTOPOHHI NepameTu, siki MOXyTb 3aBAaTH YLLKOMKEHb Nif vac aBapi,
NOBWHHI ByT HaAIHO 3akpinneHi. Y iHWOMY BUNaaKy, BOHW MOXYTb 3aBAaTu
dhatanbHMX YLIKOMKEHD.

YBATA! Kpicno He MO)XXHa BUKOPUCTOBYBaTU Ha GOKOBUX CUAIHHAX, NO
BifiHOLLEHHIO 10 HAaNPAMKY pyxy. Kpicno moxHa BukopuctoByBaTH Ha
CUAIHHSAX, IKi pO3TalloBaHi NPOTU HaNPsIMY PyXy, SIK Y aBTobycax, AKLIO BOHU
cXBareHi 4o BUKopucTaHHA aopocnumu. MiaronoBHuk aBTomobGinLHoro
CUAIHHA He TpebGa 3HiMaTu Nepea BCTaHOBNEHHAM guTtsivoro kpicna! Kpicno
3aBXAuM NOBUHHO ByTH 3aKpinneHe pemeHsimu 6e3neku. Lie Tpeba pobuTu,
HaBiTb AKLO Kpicno Bxe 3adikcoBaHe cuctemoto ISOFIX CONNECT.
He3adikcoBaHe Kpicno moxe 3alkoauTy Bam abo nacaxupam nig yac
€eKCTPEHHOI 3yNUHKM abo He3Ha4yHoI aBapii.

YBara! Hikonu He 3anuwante autuHy 6e3 Harnsay.



TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

CYBEX PALLAS M-fix koos ISOFIX kinnitus siisteemiga vdib kasutada
koikides séidukites, milles on automaatsed kolme punkti turvarihmad, mis
on heaks kiidetud kasutamaks taiskasvanud inimesel.

HOIATUS! Seda turvatooli ei tohi kasutada kahe punkti ega siileturvavéoga.
Kui turvatool on kinnitatud kahe punkti turvavéoga ja juhtub 6nnetus voib see
tekitada lapsele tosiseid vigastusi voi I6ppeda isegi surmaga.

ISOFIX kinnitusel (0) on “Pooluniversaalne” heakskiit. Seetdttu saab ISOFIX
) kinnitust kasutada ainult teatud autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja

ISOFIX autodest, mis on selleks heaks kiidetud. K&ige uuema nimekirja autodest
connect . .

leiate aadressilt
www.cybex-online.com.
Erandjuhtudel véib turvatooli kasutada ka ees kdrvalistmel. Sellisel juhul palun
jargige jargmiseid punkte:

« Autodes, milles on turvapadjad, likake iste kdige kaugemasse positsiooni. Seda
tehes veenduge, et turvavod llemine osa jookseb labi turvatooli suunaja.
« Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

HOIATUS! Diagonaal turvavoo (f) peab jooksma tagant kaldega ette ega tohi
joosta eest taha. Kui autoistet ei ole véimalik nii reguleerida naiteks liikates
istet ette poole voi kasutades mdonda muud istet, siis ei ole see turvatool teie
auto jaoks sobilik.

Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud véivad kokkupdrke korral
tekitada vigastusi. Need vdivad likuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada autoistmetel, mis on kiiljega
s6idusuunas. Turvatooli on lubatud kasutada autoistmel, mis on seljaga
s6idusuunas n. kaubikus voi minibussis, kui seal on istmed, millel on
lubatud tdiskasvanud inimest transportida. Kui te asetate turvatooli seljaga
s6idusuunas autoistmele ei tohi istme peatuge eemaldada! Isegi siis, kui
turvatooli ei kasutata peab see olema turvavédga kinnitatud. Seda tuleb teha
ka siis kui turvatool on kinnitatud ISOFIX kinnitus siisteemiga. Kinnitamata
turvatool voib vigastada nii teid kui ka kaasreisijaid dkkpidurduse voi
onnetuse korral.

Tahelepanu! Arge jatke kunagi last autosse jérelvalveta.

AUTOSEDEKLAPAREIZAUZSTADISANAAUTOMASINA

CYBEX PALLAS M-fix ar ISOFIX CONNECT sistému var tikt izmantots
uz visiem transportlidzek|u sédekliem ar trispunktu droSibas jostam ar
spriegotajiem, pienemot, ka sédeklis ir apstiprinats pieaugusajiem.

Bridinajums! Neizmantojiet bérnu autosédekli ar divpunktu drosibas jostu vai
ar klépja jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu drosibas jostu,
negadijuma bérns var git smagus vai pat letalus ievainojumus.

lzmantojot ISOFIX CONNECT sistému (o), autosédeklis nokllst “semi-

universalaja” kategorija, t.i., to drikst izmantot tikai noteikta veida

ISOFIX transportlidzeklos. Lldzu iepazistieties ar apstiprinato automobila sarakstu.

connect . — P . - ~ . - PR
Saraksts tiek regulari atjauninats un jaunako ta versiju var apltikot tieSsaisté:

www.cybex-online.com.

Ladzu ievérojiet zemak minétos Iznémuma gadijumus, kad autosédekli var izmantot

uz autovaditaja blakus eso$a pasaziera sédek|a:

» Transportlidzeklos ar gaisa droSibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet péc
iespéjas vairak uz aizmuguri. Parliecinieties, ka transportlidzekla sédekla droSibas
jostas aug$éjais punkts atrodas aiz bérna autosédekla jostas vadulas.

* leverojiet transportlidzekla raZotaja ieteikumus.

BRIDINAJUMS! Automasinas diagonalai jostai (f) janak no aizmugures

un nekad nedrikst tikt lietota, ja jostas augséjais punkts atrodas bérna
autosédekla priekSpusé. Ja to nav iespéjams nodroSinat, piem., ar sédekla
parbidiSanu uz priekSu vai art izmantojot autosédekli uz cita automobila
sédekla, tad bérnu autosédeklis Sim transportlidzeklim nav piemérots.s child
seat is not suitable for your vehicle.

Bagaza vai arf citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzekIt un sadursmes gadijuma
varétu izraisTt savainojumus, vienmeér ir ripigi janostiprina. Nenostiprinatas lietas
sadursmes laika var klat par navéjoSiem priekSmetiem.

BRIDINAJUMS! Sis bérnu autosédeklis nav izmantojams transportlidzeklos,
kuros sédekli ir novietoti sanus. Autosédekli ir atlauts izmantot sédeklos,
kas novietoti ar skatu uz aimuguri, piem., furgonos vai mikroautobusos,
pienemot, ka sédeklis ir apstiprinats pieaugusajiem. Liidzu parliecinieties, ka
automasinas sédekla galvas balsts netiek nonemts, kad bérna autosédekli
uzstada ar skatu uz aizmuguri. Bérna autosédeklim jabut nostiprinatam ar
drosSibas jostu ari tad, kad netiek izmantots. Ari gadijumos, ja autosédeklis ir
jau piestiprinats ar ISOFIX CONNECT sistemu. Nenostiprinats autosédeklis
sadursmes bridi var traumét vaditaju vai pasazierus.

Piezime! Nekad neatstajiet Jasu bérnu automasina bez uzraudzibas.
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SAXUCTOANTUHU3AOOMNOMOIOIO CUCTEMUISOFIXCONNECT

BukopuctoBytoun cuctemy ISOFIX CONNECT, 3adikcyiTe kpicno CYBEX
PALLAS M-fix, Tak B1 niguumte 6e3neky autuHu. OgHak, Balle Kpicrno
ISOFIX  Moxe Takox GyTu 3akpinrieHe TPbOXTOUKOBMM pemMeHeM Geaneku.

* BcTtaBTe KOHeKTOpU (U) AOBIrMMM KiHLSIMK Y dpikcytodi oTBopm ISOFIX (j). Y pesikmnx
aBTOMODINAX, KpaLle BCTAHOBUTU KOHEKTOPY (U) Y 3BOPOTHBOMY HaMpPsIMKY.

YBara! ®ikcytoui Toukm (j) ISOFIX matoTb BUrMAA ABOX METANEBMX KIiNc Ha KOXXHOMY
CUAiHHI Ta PO3TaLLIOBaHI MiX CMIMHKOK Ta aBTOMOGINBHUM CUAIHHSAM. FAKLWO y Bac
BVHUKITN CYMHIBU - 3BEPHITLCSA 40 IHCTPYKLi BaLLOro aBToMobinsi.

» BuikopucToByiTe peryntoroumnii Baxuns (c), nig nogyLukoto 6esneku (d), Ha 6asi (w)
autadoro kpicna CYBEX PALLAS M-fix.

* BuTarHite dikcyrodi mexaHiamu (0) cuctemn ISOFIX-CONNECT skomora aani.

*» Tenep noBepHiTb dikcyrodi mexaHiamm (0) ISOFIX-CONNECT Ha 180°, Tak o6
BOHW BKa3yBanv y Hanpsimi KOHeKTopiB (u).

YBara! lNepen 1M, Sk BcTaBuTty dhikcyrodi mexaHiamm (0) ISOFIX-CONNECT y
TouKkM Ans 3akpinnerHs (j) ISOFIX, nepesipTe kHonkw (y). AKWO BY GaunTe 3eneHui
iHavkaTop (b), Tpeba 3noyaTky BMBINbHUTY dikcytodi mexaHiamu ISOFIX-CONNECT,
nepes TMM Ik 3HOBY HATUCHYTM Ta MOTSATHYTU 3a KHOMKY (y). MoBTOpITH Npouec 3
HLIMM DiKCYHOUYMM MexaHi3MOM, SIKLLO HeoOXiaHO.

XapakTepHuii 3ByK 3aknaLlyBaHHsl, byae o3HavaTy, Lo dikcytodi mexaHiamm ISOFIX-
CONNECT BcTaBneHi npaeunbHO B 0TBOPY Anst npueaHaHHs ISOFIX.

» BcraBTe dhikcytodi MexaHiamu (0) y KoHeKkTopw (U), Tak o6 BOHW 3aKpinunucb
y Toukax ans npueaHarHs ISOFIX-CONNECT, 3 xapakTepHUM 3ByKOM
3aKnauyBaHHS.

* MNepekoHaTeCh, LLO KPICNO HagiiHO 3akpinneHe, cnpobyBaBLUY BUTSITHYTW AOTO 3
KOHeKTOpiIB (u).

* 3eneHwit iHgykaTop (b) NOBMHHO ByTU YiTKO BUOHO Ha ABOX KHOMKaXx ().

» Tenep BY MOXeTe BUKOPUCTATU PEryrtolHmin Baxunb (C) Ha 6asi (w) autsaydoro
kpicna CYBEX PALLAS M-fix.

YBara! BinbLu noeHa iHhopMmaLisi y po3aini «Po3TaluyBaHHs kpicna B aBTomMoGini».

 Tenep BV MOXeTe NPUCTIOHYTW BaLLly AUTUHY; 3BEPHITLCA [0 po3ainy
«[MprcTiGaHHA ANTUHM 3 BYUKOPUCTAHHAM NOAYyLLKY 6e3nexuny.



TURVATOOLI KINNITAMINE KASUTADES ISOFIX KINNITUS
SUSTEEMI

) Kasutades ISOFIX kinnitus stisteemi saate kinnitada CYBEX Pallas M-fix
turvatooli autosse, suurendades lapse turvalisust. Lapsel on ka siis turvaline,

ISOFIX i te kinnitate turvatooli ainult auto turvarihmadega.

sonnect

* Kinnitage ISOFIX suunajad (u), pikem osa uleval pool, ISOFIX kinnitusaasade (j)
kiilge. Mdnedes autodes on parem, kui suunajad (u) on teist pidi paigaldatud.

Tahelepanu! ISOFIX kinnitusaasad (j) on kaks metallist aasa istme kohta ning need
asuvad autoistme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on need
aasad olemas, kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

 Kasutage reguleerimiskangi (c), mis asub CYBEX PALLAS M-fix turvatooli raamil
(w) istmepadja all (d)

» Téommake ISOFIX kinnitusi (o) nii kaugele kui te saate.

+ Nuud keerake ISOFIX kinnitusi (o) 180° nii, et need oleks suunaga suunajate (u)
poole.

Tahelepanu! Enne kui te Ghendate ISOFIX kinnitused (o) ISOFIX aasadega (j)
kontrollige vabastusnuppu (y). Kui roheline turvaindikaator (b) on nahtav, peate te
enne vabastada ISOFIX kinnituse vajutades ja tdmmates vabastusnuppu. Kui vaja
korrake seda kas teisel pool.

Kdlab klops heli, kui ISOFIX kinnitus lukustub korrektselt aasade kiilge.

+ Likake ISOFIX kinnitusi (0) suunajatesse (u) kuni need lukustuvad ISOFIX
kinnitusaasade kiilge kolava “klik” heliga.

* Veenduge, et turvatool on turvaliselt kinnitunud tdmmates kinnitusi (u).

* Roheline turvaindikaator (b) peab olema nahtav mélemal punasel vabastusnupul
v)

» Nuud voite te kasutada CYBEX PALLAS M-fix turvatooli raamil (w) asuvat
reguleerimiskangi (c)

Tahelepanu! Vaadake informatsiooni peatiikkist “Turvatooli asetamine autosse”.

+ Nuud voite lapse turvatooli kinnitada; vaadake peatiikki “LAPSE KINNITAMINE
KASUTADES TURVAPATJA”.

BERNA AUTOSEDEKLA UZSTADISANA AR ISOFIX CONNECT
SISTEMU

) JUsu bérna droSiba tiks palielin;ata, ja izmantosiet ISOFIX-CONNECT

sistému, kas CYBEX PALLAS M-fix cieSi nostiprina pie transoprtlidzekla.
JUsu bérns joprojam tiks pasargats, izmantojot automasinas trispunktu
drosibas jostu.

ISOFIX

connect

« Savienojiet pievienotas ISOFIX-CONNECT vadiklas (u) (to garagaks dalas uz
augspusi) ar ISOFIX nostiprinasanas punktiem (j). lesp&jama art vadiklu apgriezta
uzstadisana (u)

Piezime! ISOFIX nostiprina$anas punkti (j) ir divi metala stiprinajumi katram
sédeklim, kas atrodas starp muguras balstu un automasinas sédekli. Ja Saubaties,
iepazistieties ar automasinas rokasgramatu.

» Pavelciet reguléSanas rokturi (c), kas atrodas zem sédekla polsteréjuma (d) uz
CYBEX PALLAS M-fix autosédekla ramja (w).

» Pavelciet ISOFIX-CONNECT savienojumus (0) uz aru, cik talu iespéjams.

« Pagrieziet ISOFIX-CONNECT savienojumus (o) par 180° , l1dz tie ir vérsti pret
vadiklam (u)

Piezime! Pirms savienot ISOFIX-CONNECT savienojumus (0) ar ISOFIX
nostiprinaSanas punktiem (j), parbaudiet atbrivosanas slédzus (y). Ja zalas norades
indikatori (b) ir redzami, vispirms Jums jaatbrivo ISOFIX-CONNECT savienojumi,
nospiezot un pavelkot atbrivoSanas slédzus. Péc nepiecieSamibas atkartojiet to ar
otru slédzi.

Klikskis bls dzirdams, kad ISOFIX-CONNECT savienojumi pareizi saslégsies ar
ISOFIX nostiprinaSanas punktiem.

o)

* lespiediet avus savienojumus (0) ISOFIX-CONNECT vadiklas (u), lidz sadzirdat,
ka tas ar klikski nostiprinas ISOFIX nostiprinasanas punktos (j).

« Parliecinieties, kas autosédklis ir stingri nostiprinats, méginot to izvilkt no vadiklam
(u).

» Zalas norades indikatoriem (b) ir jabdit skaidri redzamiem uz abiem atbrivo$anas
slédziem (y)

+ Tagad Jus varat noregulét autosédekla stavokli ar reguléSanas rokturi (c), kas
atrodas uz CYBEX PALLAS M-fix ramja (w)

Piezime! Lai iegatu papildu informaciju, izlasiet sadalu “Autosédekla nostiprinasana”.

« Tagad varat nostiprinat bérnu autosédeklr. Lidzu iepazistieties ar sadalu
“NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU’.
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AKTUBALIA CACTEMMU L.S.P.

Cucremy «bokosoro 3axucty» (L.S.P.), MoxHa akTuByBaTy B ABa €Tanu -
HaTUCHYBLUM Ha kHomkK (s) L.S.P. Cuctema L.S.P. Mmae Tpu pi3Hi NONoxeHHs
HanaLlUTyBaHHS.

YBara! 3aBxau aktuByiiTe cuctemy L.S.P. 3i CTOpoHM ABepi (AMBITLCA HA MartoHKy).

LLlo6 noBepHyTU MexaHi3m L.S.P. y BuxigHe nonoxeHHs, HaTUCHITb Ha dpikcyrody
KHorKy L.S.P. Ta nepeseaiTb MexaHiaM Yy BUXiZHE NONOXEHHS.

OICTABAHHA KPICJTA CYBEX PALLAS M-FIX
BuikoHaliTe eTanu BCTaHOBMEHHS Y 3BOPOTHHOMY MOPSIAKY.

» PosbnokyiTe dikcytodi mexaHiamu (0) ISOFIX 3 060x CTOpiH, HAaTUCHYBLUM
9 Ha YepBOHi KHOMKM (Y) Ta OAHOYACHO NOTArHYBLUM iX.
ISOFIX * [licTaHbTe Kpicro 3 KOHeKTopiB (U).
connect . . . . o
+ [loBepHiTb hikcytoHi MexaHiamu (0) Ha 180°.
 BactocyiTe peryniorodunii Baxunb (c) Ha 6asi (w) kpicna CYBEX PALLAS M-fix Ta
BTUCHITb (DIKCYHOHi MexaHiamMmn skomora gani.

YBara! lNpu cknagaHHi gikcytounx MexaHiamis (0), BV He Tiflbki 3axuLLaeTe CUAIHHS
aBTOMOGINS Bif YLIKOMKEHD , @ 1 MexaHiamm cuctemmn ISOFIX CONNECT Big 6pyay
i MOLLKOMKEHb.



L.S.P. AKTIVEERIMINE

“Lisakdljekaitse” Susteemi (L.S.P.) on véimalik pikendada kahele erinevale pikkusele
vajutades L.S.P. nuppu (s). Koos algse asendiga on véimalik L.S.P stisteemi vdimalik
panna kolme erinevasse positsiooni.

Tahelepanu! Aktiveerige alati L.S.P, mis jadb auto ukse poole (vaata pilti)

L.S.P. tagasi sisse llikkamiseks vajutage uuesti L.S.P nuppu ja likake L.S.P tagasi
oma algsesse positsiooni.

CYBEX PALLAS M-FIX EEMALDAMINE

Tehke turvatooli paigaldamise samme vastupidises jarjekorras
* Avage ISOFIX kinnitused (o) mdlemalt pool vajutades vabastusnuppe (y)
9 ja samal ajal tommates neid tagasi.
ISOFIX * Tommake need suunajatest (u) vélja.
comeet  Keerake kinnitusi (0) 180°.
« Aktiveerige reguleerimis kang (c) CYBEX PALLAS M-fix raamil (w) ja llikake
kinnitused nii tagasi kui véimalik.

Tahelepanu! ISOFIX kinnitusi (0) ara peites kaitsete nii autoistmeid kui ka kinnitusi
mustuse ja kahjustuste eest.

L.S.P. SISTEMAS AKTIVIZESANA

Sanu triecienu aizsardzibas sistéma (L.S.P.) var tikt izmantota divos solos, spiezot
L.S.P. pogu(as). Kopa ar sakuma poziciju tiek nodrosinatas kopa 3 L.S.P. sisttmas
pozicijas.

Piezime! Vienmér aktiviz&jiet L.S.P. sisttmu automasinas durvju pusé (skatit
ilustraciju).

Lai iespiestu L.S.P. sistému atpakal sakotnéja pozicija, nospiediet L.S.P. pogu un
iebidiet sisttmu sakotnéja pozicija.

CYBEX PALLAS M-FIX NONEMSANA

Veiciet visas uzstadiSanas darbibas pretéja seciba.

ISOFIX *

connect

« Atvienojiet ISOFIX savienojumu (o) ar vienlaicigu atbrivo$anas slédzu (y)

spieSanu un to vilkSanu atpakal.

Izvelciet autosédekli no vadiklam (u).

Pagrieziet ISOFIX savienojumus (o) par 180°.

« Pavelciet reguléSanas rokturi (c), kas atrodas uz CYBEX PALLAS M-fix ramja (w)
un iestumiet savienojumus bérnu autosédekIr, 1dz tie ir pilniba noslépti.

Piezime! Noslépjot ISOFIX-CONNECT savienojumus (o), JUs ne tikai pasargajat
automasinas sedeklus, bet arT pasus savienojumus no netirumiem un bojajumiem.
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PO3TALWLYBAHHA KPICINTA B ABTOMOBII
PosTaluyiite gutade Kpicno Ha BianoBigHOMY CUAiHHI B aBTOMOGII.

« [NepekoHaiTecs, Lo cnuHka (a) autsadoro kpicna CYBEX PALLAS M-fix
MOBHICTIO NpUrsirae 1o CNMHKM aBTOMOBiNbHOro cnaiHHs. Kpicno Hikonm
ISOFIX He MOBWMHHO 3HAXOAWTUCH Y NEXadYoMy MOMOXKEHHI. FAKLLO HeobXiaHO, BY
MOXETe HanalTyBaTy BigcTaHb, 3a4isiBLUN PEryIorYmii BaXknnb (C) Ha
6a3i (w) gutayoro kpicna CYBEX PALLAS M-fix.
* FAAKWwo nigroniBHWK B @aBTOMOBIMI NPUTUCHYTWI 0O CUAIHHS, BUTSAMHITE OO
ab0o 3HIMiTb MOBHICTIO (AN BUKMHOYEHb, Byab nacka, 3BEPHITLCS [0 po3ainy
“MPABUJTIbHE PO3MILLEHHA ABTOKPICIA B ABTOMOBISI"). CnvHka (a)
ineanbHO HanNaLTYETLCA Nif Oyab-AKWIA HAXUN CUAIHHA aBTOMOGINS.

YBara! Bcsi noBepxHsi cnuHku kpicna CYBEX noBuHHa WinsHO npunsarati Ao
CMUHKU CUAIHHA aBTOMOGINS. [N MakcMMarnbHOro 3axXMCTy BalLoi AUTUHM,
KpiCNo NOBMHHO 3HAaXOAUTUCH Y BEPTUKANIbHOMY MOJIOXEHHI.

YBara! [lesiki aBTOMOOinbHi CUAIHHSA BUrOTOBMEH 3 AenikaTH1X matepianie (3amLua,
LUKipa) | BUKOPUCTaHHS Kpicna Moxe noLukogmtu ix. LLlo6 3anobirmi ubomy, noknagite
PYLUHKK Nif Kpicno. Takox 3BepHiTb yBary Ha Halli BKasiBkv 3 NpyvBOAY Jornsiay 3a
Kpicrnom; 3 iHCTpyKLjeto Tpeba 03HaNOMUTUCE NePes; NEPLUNM BUKOPUCTAHHSIM.



ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE
Asetage turvatool autos sobivale istmele.

» Veenduge alati, et CYBEX PALLAS M-fix terve seljatugi (a) oleks taiesti
vastu autoistet. Turvatool ei tohiks kunagi olla lamavas asendis. Kui vaja,
saate kaugust reguleerida reguleerimis kangist (c), mis asub CYBEX
PALLAS M-fix raamil (w)

* Kui seljetugi on ees, siis tdstke see [6puni vélja voi eemaldage taielikult.

(erandjuhtudel vaadake juhiseid manuaali osast “ tooli asetamine korralikult
autos.”). Seljatugi sobitub peaaegu igas auto istme positsioonis.

ISOFIX

connect

HOIATUS! Terve CYBEX turvatooli seljatugi peab olemas vastu auto seljatuge.
Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool olema tavaparases
piistises positsioonis!

Tahelepanu! Osad autoistmed on tehtud drnast materjalist (n. seemisnahk jne),
turvatooli kasutamine vaib sellel jaljed jatta voi seda kahjustada. Selle ennetamiseks
asetage turvatooli alla naiteks tekk voi ratik. Palun vaadake ka turvatooli
puhastusjuhendit; need tuleks 13bi viia enne turvatooli esmast kasutamist.

AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA

Novietojiet autoseédekli tam atbilsto$aja sédvieta automasina.

ISOFIX

connect

* Vienmér parliecinieties, ka CYBEX PALLAS M-fix muguras balsts (a)
ciesi piegul pie automasinas sédekla muguras atbalstam. Autosédeklis
nedrikst atrasties gulus pozicija. Péc nepiecieSamibas izmantojiet
reguléSanas slédzi (c) kas atrodas uz CYBEX PALLAS M-fix ramja (w).

» Automasinas sédekla galvasbalsu izvelciet piniba vai nonemiet (iznémumus, ladzu,

skatiet sadala “seédekla ievietoSana transportlidzekii”) Atzvetine ir pielagota gandriz
jebkuram auto sédekla modelim.

BRIDINAJUMS! CYBEX autosédekla muguras atbalstam pilniba japiegul pie
transportlidzekla sédekla muguras atbalstam. Lai nodrosinatu maksimalu
drosibu Jiisu bérnam, autosédeklim jaatrodas normala stavus pozicija.

Piezime! DaZiem automasinas sédeklu parvalkiem, kas ir izgatavoti no Tpasi
kopjama materiala, piem. veldrs, ada, utml, béma autosédekla izmantoSana var
izraisit nolietojumu vai bojajumus. Lai no ta izvairitos, zem autosédekla novietojiet
segu vai dvieli. Lidzu iepazistieties arT ar talakajiem kopSanas noradijumiem.
Kop$anas norastjumiem jabdt izpilditiem jau pirms sakotnéjas autosédekla
izmanto$anas.
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HANALWTYBAHHA BIANOBIAHO A0 PO3MIPY TINA

[ns Toro, wo6 HanawTysaTu kpicno CYBEX PALLAS M-fix BignosiaHo o po3mipy
Tina AUTWHK, Y CTaHAAPTHI komnnekTavii € Bknagka (i) y cuaiHHs.

* Mu pekomeHayeMO BUKOPUCTOBYBATW BKNaaKy (i) Ans Aitew Bikom Big 9 o 24
Mmicsuis.

» [Insa pitew Bikom 2 poku i GinbLue, Bknagka (i) He noTpibHa.

 Kpicno moxHa HanawuTyeati BiAnoBigHO 40O pO3MIpy Tina AUTWUHW, 3a AOMOMOro
perynboBaHOoro NiaronoBHWKa (e). Ans Luboro, MOTAMHITb 32 PerynioYmnin Baxub
(h) Ta po3bnoky¥iTe NiAronoBHYK (e).

* HanawtynTe oro Tak, Lwob BiACTaHb MiXX HUXHIM Kpaem niaronoBHuka (e) Ta
nnevrma autnHu 6yna y 2 nanbLi 4OPOCNOl NMHOANHW.

YBara! Tinbkv NpaBunbHO HanaLITOBaHUI NiArONoBHUK (e) 3abesnevye
MaKCUManbHWIM 3aXUCT Ta 3PYYHICTb BaLLiN AUTUHI, AKLLO MPU LbOMY AiaroHanbHUn
pemiHb (f) HanexHo poamiweHHuii. Kpicno CYBEX PALLAS M-fix mae aBaHagusate
NMONOXeHb HanalUTyBaHHS MO BUCOTI.

OICTABAHHS BKNAOKMW ONS CUAIHHSA

1. Po3cTibHiTE nepeaHi KHOMKW Yoxra Ha cuaiHHi (d).

2. BuTsAryiite 4oxon 3 CynpoBOKYIOUMX OTBOPIB, BBEPX Ta Ha cebe, AOkV BU He
3MOXeTe AicTaTyt BKIaakKy.

3. Bknagky Tpeba gictaTty, BignoBiaHO A0 BiKOBUX pekoMeHAALi 3 LibOoro NpuBoAay.

4. Po3TallyiiTe YoX0n Yy BUXiAHE NOSOXKEHHSsI Ta 3aCTiOHiTb KHOMKN.

HANALWTYBAHHA NOAYLWKU BE3NEKU — UN F'PYNA 1 (9-18 KI')

HaTuCHYBLUM LieHTpasibHy KHOMKY HanalTyBaHHS (Z), BU MOXETE Bigperynosatm
noayLuKy 6esneku, BianoBigHO A0 PO3MIpY Tina ANTUHW. TpUMainTe KHOMKY (z)
HaTUCHYTOHO Nif, Yac HanaLTyBaHHS.

Bokosi kpast nogyLukn 6e3neku (p) poaTaLloBaHi Mk NifNOKOTHUKAMM Ta CUAIHHSM
(d) i BUKOpPUCTOBYHOTBECS ANS MATPUMKM NogyLky 6e3neku (p) Ha cyuaiHHi.

HanawTyiite nogyLuky 6e3neku (p) Tak, Wob BOHa LLiNbHO Npunsrana, ane He Tucna
Ha OUTUHY.

YBara! MopayLuky 6e3neku (p) MoXXHa BUKOPUCTOBYBATH y 3 6a3010 (W) AOKMK
Bara AUTUHU He nepeswuLlye 18 kr.



LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE

CYBEX PALLAS M-fix turvatooli optimaalseks reguleerimiseks lapse jargi on tooli
istmele juba lisatud istmekdrgendus (i)

* Me soovitame kasutada istmekérgendust (i) lastele vanuses 9-24 kuud.

* Peale lapse 2 eluaastat ei ole istmekdrgendus (i) enam vajalik.

* Peale seda saab turvatooli lapse jargi reguleerida, kasutades reguleeritavat
peatuge (e). Peatoe (e) reguleerimiseks tdmmake reguleerimiskangi (h) tlesse.

» Reguleerige seda nii, et peatoe (e) alumise &are ja lapse 6la vahele jaab kahe
sdrme laiune vahe.

Tahelepanu! Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi (e) pakub teie lapsele
maksimaalset turvalisust ja mugavust samal ajal tagades, et diagonaalrihm jookseks
odigesti (f). CYBEX PALLAS M-fix turvatooli kdrgust on vdimalik reguleerida tihest
kuni kaheteistkiimne positsioonini.

ISTMEKORGENDUSE EEMALDAMINE

1. Avage eesmised istumisosa (d) katte turkid.

2. Tdmmake kate Ulesse ja ette kattesuunajatest vélja kuni te saate
istmekorgenduse katte.

3. Istmekoérgendus tuleb eemaldada vastavalt eespool mainitud vanuse
spetsifikatsioonidele.

4. Tdommake kate istme peale ja kinnitage uuesti paigale.

TURVAPADJA REGULEERIMINE- UN GRUPP 1 (9-18 KG)

Lukates keskset reguleerimisnuppu (z) on véimalik turvapatja reguleerida. Hoidke
keskset reguleerimisnuppu (z) all ja reguleerige turvapatja sobivasse asendisse.

Turvapadja kiljed (p) sobituvad tépselt turvatooli k&etoe ja istumisosa (d) vahele ning
neid kasutatakse toetamaks turvapatja (p)toolile.

Reguleerige turvapatja (p) nii, et see oleks vastu last aga ei suruks lapse keha peale.

HOIATUS! Turvapatja (p) tohib kasutada ainult koos turvatooli pohja raamiga
(w) kuni maksimaalselt 18kg!

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

Optimalai CYBEX PALLAS M-fix augstuma reguléSanai ir pievienots sédekla ieliktnis
(i), kas pirkuma bridT jau ir uzstadits zem sédekla parsega.

« So ieliktni (i) ieteicam izmantot no 9 lidz 24 ménesu vecumam.

» Augstuma reguléSanas ieliktni (i) var iznemt, ja autosédekli izmanto bérns, kas ir
vecaks par 2 gadiem.

» Velak autoseédekla augstums jaregulé ar galvas balsta (e) parvietoSanu pareiza
stavokit. Pavelciet regulé$anas rokturi (h), lai noregulétu galvas balstu (e).

« Autosédeklis ir noreduléts pareizi, ja starp galvas balsta (e) apakSdalu un bérna
pleciem pietiek vietas 2 pirkstiem.

Piezime! Galvas balsts (e) janoregulé optimalaja augstuma, lai sniegtu vislabako
aizsardzibu un komfortu Jisu bérnam, ka arf lai nodrosinatu optimalu diagonalas
jostas stavokli (f). CYBEX PALLAS M-fix augstumu var pielagot viena no 12
stavokliem.

ATBALSTA IELIKTNA NONEMSANA

1. Atveriet nospiezamas pogas atbalsta ieliktna priekSpusé (d).

2. Paceliet sédekla parsegu augsup un uz priekSu [idz varat izvilkt atbalsta ieliktni.
3. Atbalsta ieliktni nonemiet atbilstosi iepriek$ minétajiem vecuma ieteikumiem.

4. Novietojiet sédekla parsegu ta sakotnéja pozicija un nostipriniet to.

DROSIBAS SPILVENA NOREGULESANA — UN GRUPA 1 (9-18 KG)

Nospiezot galveno reguléSanas slédzi (z), JUs varat pielagot droSibas spilvenu Jisu
bérnam. Kamér pielagojat drosibas spilvenu, turiet regulésanas slédzi (z).

Drosibas spilvena apaks$éjas sanu dalas (p) iegulst starp roku balstiem un sédekli (d)
un ir paredzétas dro$ibas spilvenu nostiprinaSanai (p) autosédeklr.

Noregul&jiet droibas spilvenu (p) ta lai tas skartu bérnu, bet neraditu spiedienu uz
bérna kermeni.

BRIDINAJUMS! Drosibas spilvenu (p) drikst izmantot tikai kopa ar rami (w) un
lidz maksimalajam svaram 18 kg!
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CUOAYE TA NEXAYE NMOJNTOXEHHA — UN 'PYMA 1 (9-18 KT)

LL|o6 nepeecty kpicno CYBEX PALLAS M-fix y nexxaye nonoxeHHst - He Tpeba
po3cTibat aBTOMOGINbHI pemeHi 6eaneku.

* FAKWo AMTUHa 3acHyna nif Yac noJopoXi, HATUCHITE PerymniooYy KHOMKy (v), sika
3HaxoauTbes nig cuginasam (d), nicns voro kpicno CYBEX PALLAS M-fix 3ickoB3He
BHU3 Mif Baroto ANTUHW.

YBara! HanawrtyBaHHA nexavyoro nornoXxeHHsA BOAIEM Mif Yac KepyBaHHs aBTO
3a6opoHeHo!

* [INA noBepHEHHS Y BEPTUKAsIbHE MOMOXEHHS 3 NEXaYyoro, HAaTUCHITb peryriorody
KHOMKY (V) Ta Nerko HaTUCHITb Ha cuaiHHA (d) y HanpsiMKy Big cebe, nicns Yoro
CUAIHHS Nepeiife Y BepTUKaribHE MOSIOKEHHS.

YBara! lNepekoHanTech, O NPU NEepexoai 3 JieXXa4oro NonoXeHHs y
BepTUKanbHe, HATUCKaKOUYM Ha KHOMKY (V) NyHae 3ByK 3aknauyBaHHs. Jlexaue
MONOXEeHHA A0CTYMNHe Tinbku ana rpynu 1 (9-18 kr) kpicna Pallas 3 nogyLwkoto
6e3neku (p) Ta 6a3oro (w).

YBara! NepekoHanTech, Lo NosicHui (n) Ta giaroHansHuin pemei (f) HagiiHo
3aTArHeHi .

NiAronoBHUK 3 ®YHKLIEKO HAXUNY

MigronosHWK 3 cpyHKUiEIO Haxuny, 3anobirae NafiHHIO ronoBy AUTVHM BNepes Nif,
Yac cHy. Y BunaaKy aeapii NigronoBHWK 6yae pyxatnce pasoM i3 roroBo AUTUHM
Brnepen, Micns Yoro 3ynuHETLCS Ta MOTMHE EHEPTito, LLO BUHUKIA NPy eHepLii pyxy
rOrnoBw.

YBara! NepekoHanTech, o rornosa AUTUHU 3aBXaM 3HAaX0AUTLCA Y KOHTaKTi 3
NiAronoBHMKOM (r), TOMY LLO TifbKu TaK MigronoBHUK 3abe3nevye onTumarnsHuii
3aXuCT.

[MigronoBHWK Mae Tpn NONOXeHHs1 Haxuny. MonoXeHHst MoXHa 3MiHloBaTK 6e3
3aCTOCYBaHHSI PETYIHOYOro BaXKens, Tak s NiAronoBHUK caM (iKCyeTbCS B
obpaHoMy MOnoXXeHHi. [1nsi NOBEpPHEHHS Y BUXiOHE MOMOXEHHS!, 3aCTOCYINTe BaXuib
Ta NOTArHITb 3a MiArONOBHMK.

YBara! Hikonu 3a 6noky#uTe dikcytoumini mexaHiam (t) cropoHHiMu npegmetamm!
Y BuMnapKy aBapii, MexaHi3am Haxuny NOBUHEH pyXxaTuUChb NNaBHO, iHaKwWwe Balwa
AUTMHA MOXe 3a3HaTy YLIKOMKEHb!



ISTUV JA LAMAV POSITSIOON - UN GRUPP 1 (9-18 KG)

Kui te soovite PALLAS M-fix turvatooli panna lamavasse asendisse, ei pea auto
turvavodd lahti tegema.

« Kui teie laps jaab soidu ajal magama lihtsalt vajutage reguleerimisnuppu (v), mis
asub istmepadja (d) all ning CYBEX PALLAS M-fix libiseb alla poole ténu lapse
kaalule.

HOIATUS! Istme kalde reguleerimine autojuhi poolt sdidu ajal on keelatud!

* Positsiooni tagasi pustiseks muutmiseks, kui laps on toolist ara voetud, vajutage
uuesti reguleerimisnuppu (v) ja likake istmepatja (d), suunates iste tagasi
pustisesse asendise.

HOIATUS! Veenduge alati, et reguleerimisnupp (v) lukustub kolava klops
heliga, kui te muudate istumis positsiooni. Lamav asend on véimalik ainult
Grupp 1 (9-18 kg) turvatoolil, koos turvapadja (p) ja pohjaraamiga (w).

Tahelepanu! Veenduge, et slilevod (n) ja diagonaalvod (f) oleks alati pingul.

KALDEGA PEATUGI

Kaldega peatugi ei lase lapse peal ohtlikult ette vajuda kui laps magama jaab.
Kokkupdrke korral liigub peatugi koos lapse peaga ette, lukustub paikka ja
pehmendab jargnevat lapse pea tagasi likumist.

Tahelepanu! Veenduge, et teie lapse pea oleks alati reguleeritava peatoega (r)
kontaktis, kuna see on ainuke viis kuidas peatugi saab pakkuda kokkupdrke korral
optimaalset kaitset.

Peatoe kallet saab reguleerida kolme erinevasse positsiooni. Peatuge saab ligutada
ette, iima hooba kasutamata teise v&i kolmandasse positsiooni kuni see lukustub
paika. Peatoe algsesse positsiooni ligutamiseks tuleb aktiveeita hoob ja tommata
peatuge tagasi.

HOIATUS! Arge blokeerige lukusts mehhanismi (t) mingite asjadega!
Onnetuse korral peab reguleerimismehhanism liikkuma sujuvalt, muidu vaib
teie laps viga saada!

SEDUS UN GULUS POZICIJA — UN GRUPA 1 (9-18 KG)

Lai novietotu CYBEX PALLAS M-fix gulus pozicija, nav nepiecieSams atvért
automasinas drosibas jostu.

« Ja Jus bérns brauciena laika iemieg, vienkarsi pavelciet reguléSanas slédzi (v) kas
atrodas sédekla apakspuseé (d) un CYBEX PALLAS M-fix noslidés lejup izmantojot
bérna svaru.

BRIDINAJUMS! Automasinas vaditajam drosibas noliikos aizliegts brauciena
laika regulét autosédekla slipumu.

« Lai novietotu autosédekli sakotnéja sédus pozicija, nospiediet reguléSanas slédzi
(v) atkal un viegli paspiediet autosédekla sédekli (d), lai tas virzitos augSup.

BRIDINAJUMS! Vienmér parliecinieties ka regulésanas slédzis (v) rada

dzirdamu klik$ki mainot sédus un gulus pozicijas. Gulus pozicija ir tikai
iespéjama Grupa 1 (9-18kg) CYBEX PALLAS konfiguracija ar drosibas spilvenu 3
(p) un ramja bazi (w).

Piezime! Parliecinieties, ka klépja josta (n) un diagonala josta (f) vienmér ir
nospriegotas.

GALVAS BALSTA REGULESANA

Reguléjamais galvas balsts novérs bérna galvas bistamo noliekSanos uz priekSu
miega laika. Sadursmes bridr galvas balsts [1dz ar bérna galvu virzisies uz priekSu,
nofiksésies un absorbés bérna galvas sekojo$o virzibu uz aizmuguri.

Piezime! Parliecinieties ka bérna galva vienmér ir saskaré ar galvas balstu (r) ta ka
tas ir vienigais veids ka galvas balsts var nodrosinat optimalu aizsardzibu sadursmes
bridr.

Galvas balstu iespéjams nofiksét viena no trim pozicijam. Galvas balstu var novietot
sakotnéja pozicija, izlaizot paréjas pozicijas, l1dz tas nofikséjas. Lai galvas balstu
novietotu sakotnéja pozicija, tas japavelk.

BRIDINAJUMS! Fiks&joso mehanismu (t) nekad neblokéjiet izmantojot kadus
priekSmetus! Sadurmes bridi jagaranté brivu galvas balsta kustibu, pretéji
Jusu bérns var tikt savainots.
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BUKOPUCTAHHA NOAYLWIKU BE3MNMEKWU — UN T'PYNA 1 (9-18 KI')

1. Tenep BcTaBTe NonepeaHbO HanalToBaHO NoAyLLUKY 6e3neku (p) (3BepHITbCA A0
po3ainy «HanalTyBaHHs nogyLUKn 6e3nekun»).

2. BUTSIrHiTL aBTOMOGINbHUIA peMiHb Ha BCIO JOBXMHY. Po3TaluyinTe NosicHuiA peMiHb
(n) y cynpoBomxyto4oMy OTBOPI (X) Ha noayLuLi 6esneku (p).

YBATIA! Hikonu He nepekpyyyinTe peMiHHb!

YBara! ABTOMOGinbHUIA peMiHb NOBUMHEH 3HAXOAUTUCH TiNlbKW Y BiAnoBigHOMY
cynpoBoaXyt4oMy oTBopi. CynpoBoAKyHoUi OTBOpU AeTanbHO onucaHi B
iHCTPYKLii Ta NOMiYeHi YePBOHUM KONTbOPOM Ha AUTAYOMY Kpichi.

3. BcTaBTe 513140k pemeHst (m) y 3amMouHy 3acTibky (l). Mae nponyHaTh xapakTepHwii
3BYK 3aKnaLlyBaHHs1.
4. 3aTArHiTb NOACHUIA PeMiHb - NOTArHYBLUW 3a AiaroHanbHWI.
5. Tenep NpoTArHiTb AiaroHanbHWiA pemiHb (f) napanenbHo NosiHOMY peMeHto (n)
Yepes CynpoBOMAKYHOUNI OTBIP (X).
6. 3atarHite giaroHanbHUIA pemiHb (f) skomora gyxye Ta nepekoHanTech, Lo obuaBi
10r0 YaCTUHM 3HAXOAATLCS Y CYMPOBOXYIOHOMY OTBOPI (X) nofyLuku 6eaneku (p).
. Tenep kepiBHALTBO AiaroHanbHMiA pemiHb (f) WinbHO Yepes Hanpasnsiody peMeHs
(x) nopyLukv Geanekwt (p), MOKK BiH HE 3aTUCHYTUI BCEPEAVHI HanpaBsoYoi
pemeHsi. [MoTiM noknacTu AiaroHarnbHy CTPiYKY MiX NiAronoBHMKOM (€) i nnevoBoro
ynopy. [liaroHanbHUiA pemiHb He NMOBWHHI NPONTU Yepes HanpaBnayoi peMeHst
nigronisHunka Ans rpynu 2/3.

~

NEPEXIA BIO PALLAS M-FIX O SOLUTION M-FIX (UN FPYNA 1
OO0 UN IPYNA 2/3)

1. 3HimiTb nopyLLKy Ge3neku (p).

2. HaTucHiTb ABi KHOMKK (q), LLO 3HAXOAATHCS Mig cuaiHHAM (d) Ta MOTArHIThL iX A0
cebe Noku He BigyyeTe CynpoTumB.

3. HatvcHiTb peryntotouy KHOMKy (V) Ta MOBHICTIO AicTaHbTe Kpicno 3 6a3u (w).



KINNITAMINE KOOS TURVAPADJAGA - UN GRUPP 1 (9-18 KG)

1. NUld asetage eelnevalt reguleeritud turvapadi (p) paikka (vaadake peattikki
“TURVAPADJA REGULEERIMINE”).

2. Tdmmake auto kolme punkti turvavoo taispikkuses valja. Votke stilevod (n) ja
asetage see selleks ettenéhtud turvapadjal (p) olevatesse suunajatesse (x)

HOIATUS! Arge laske vo6l keerdu minna!

HOIATUS! Kolme punkti turvavoo voib olla asetatud ainult selleks ettendhtud
suunajatesse. Suunajad on kasutusjuhendis tépselt kirjeldatud ja on samuti
turvatoolil punaselt margitud.

3. Sisestage vookeel (m) pandlasse (I). See peab kohale kinnituma kdlava “KLIK”
heliga.

4. Tommake stilevod pingule tbmmates diagonaalvodd.

5. Nuid viige diagonaalvéo (f) paralleelselt siilevodga (n) tagasi suunajasse (x).

6. Tdmmake diagonaalvdd (f) pingule ja veenduge, et mélemad turvavodd jooksevad
suunajas (x) ule terve turvapadja(p).

7. Nuud juhendab diagonaal vo6 (f) tihedalt Iabi rihmajuhik (x) ohutuse padi (p), kuni
see on kinnitatud sees rihmajuhik. Siis pani diagonaal vo6 vahel peatoed (e) ja ola
puhata.Diagonaal turvavoo ei pea juhatatakse 1abi peatoe rihmajuhik grupp 2/3.

MUUTES PALLAS M-FIX SOLUTION M-FIX TURVATOOLIKS (UN
GRUPP 1 UN GRUPP 2/3)

1. Eemaldage turvapadi (p).

2. Vajutage kahte istmepadja (d) all olevat vabastusnuppu (q) ja tommake see
raamilt eemale kuni tunnete kerget vastpanu.

3. Vajutage reguleerimisnuppu (v) ja tommake istet raamist taiesti (w) eemale.

NOSTIPRINASANA AR DROSIBAS SPILVENU — UN GRUPA 1
(9-18 KG)

1. levietojiet ieprieks piereguléto drosibas spilvenu (p) (skatit sadalu “DROSIBAS
SPILVENA NOREGULESANA”).

2. Izvelciet pilntba automasinas trispunktu drosibas jostu. Panemiet klépja jostu (n)
un virziet to caur drosibas spilvena (p) paredzétajam jostas ietvaram (x).

BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

BRIDINAJUMS! Trispunktu drosibas jostu drikst izmantot tikai tai paredzétaja
jostas ietvara. Jostu ietvars ir detalizéti aprakstits $aja lietoSanas pamaciba un
ir arT atziméts ar sarkanu uz bérna autosédekla.

3. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (I). Ir jabat dzirdamai klikSka skanai.

4. Pavelkot diagonalo jostu, nospriegojiet klépja jostu.

5. Velciet diagonalo jostu (f) paraléli klépja jostai (n) caur jostas ietvaru (x).

6. Nospriegojiet diagonalo jostu (f) un parliecinieties ka abas jostas nosedz drosibas
spilvena (p) dalu jostas ietvara (x).

7. Tagad vaditu diagonalo jostu (f) cieSi caur jostas gida (x) par droSibas spilvena
(p), I1dz tas tiek piestiprinats iekSpusé jostas rokasgramata. Tad ielieciet diagonalo
jostu starp pagalvi (e) un plecu atpatu.Diagonala josta nav nepiecieSams vadities
caur galvas balsts jostas rokasgramata 2/3 grupai.

PARIESANA NO PALLAS M-FIX UZ SOLUTION M-FIX (NO UN
GRUPA 1 UZ UN GRUPA 2/3)

1. Nonemiet drosibas spilvenu (p).

2. Nospiediet divas atbrivoSanas pogas (q) sédekla apakSpusé (d) un pavelciet
autosédekli nost no sédekla bazes.

3. Nospiediet reguléSanas slédzi (v) un novelciet autosédekli no ramja bazes (w)
pilntba.

o)

2
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Moaudikauis cuctemu ISOFIX CONNECT

4. 3acTocyiite peryntolounii Baxxnnb (c) Ha 6asi (w) Ta gictaHsTe dikcytoui
mMexaHi3amu (0) cuctemm ISOFIX CONNECT.

5. TpumanTe peryniooumnin Baxusb (C), PO3CTIOHITL 3acTibKku (A) 3 HKHBOT CTOPOHK
cuaiHHa (d), oaHy 3a apyroto. AKLLO HeobXiAHO, CKOpUCTaTECh BUKPYTKOHO.

YBara! Ao Bce 3pobneHo npasunbHO, dikcytodi MexaHiamu (0) cuctemu ISOFIX
CONNECT nerko BMBINbHATLCS 3 6a3n (w).

YBara! 3BepHiTb yBary Ha npaBUSILHICTb NPUEAHAHHA (PIKCYHOUMX MeXaHi3MiB

cuctemu ISOFIX CONNECT. HeBMKOHaHHSA AaHMX peKoMeHAaLin, Moxe
MOLIKOAUTM AeTani kpicna, abo 3alkoaMTy BaM Ta nacaxuvpam.

6. Tenep BcTaBTe (hikcytodi mexaHiamu (0) cuctemu ISOFIX CONNECT y BignosigHi
OTBOPW, SIKi 3HAXOAATLCH 3 HDKHBOT CTOPOHW CUAIHHSA (d).

YBara! lNepekoHanTech, WO ¢hikCyto4i MexaHi3My1 BCTaHOBMEHi NpaBUNbHO Ta
3y6umkm hikcaTopiB NoBepHyTi Bropy.

7. 3acTocyviTe perynioryy KHONMKY (V) 3 HKHBOT CTOPOHW CUAIHHS (d) Ta BTUCHITb
dhikcytodi MexaHi3mu (0) sskomora dani, y Hanpsimky Bif cebe.

8. ins 6inbLu noBHOI iHbopMaLlii, 3BepHITbCA 40 po3ainy «3axucT AUTUHM 3a
ponomoroto cuctemu ISOFIX CONNECT»

YBara! TpymariTe 3HIMHI YacTuHW y 6e3ne4HoMy Ta HagjinHOMY MicLyi.

YBara! [Ina cknagaHHA CUAIHHA - BUKOHaNTe eTany y 3BOPOTHLOMY NOPSAKY.
BukopucTtoByiTe iHCTPYKLilO, W06 3a3aaneriTb NepeBipuTU HasiBHICTb BCiX
peTanen.

NMPUCTIBAHHABE3 NOAYLWKNBE3NEKU-ECETPYINA2/3(15-36
KI)

1. PosTaluyiite ANTUHY Y OUTAYOMY Kpicri. BUTArHITE TPbOXTOUKOBMIA peMiHb, Ta
NPOTSArHITh Oro Nepes BaLLoK AUTUHOK A0 3acTioku (1).

YBara! Hikonu He nepekpy4vyinTe peMiHb.

2. BcraBte a3n4ok pemensi (m) y 3acTioky (1). [oBUHEH NponyHaTyi xapakTepHuii
3BYK 3aKaLlyBaHHs1.



ISOFIX KINNITUSE modifitseerimine

4. Aktiveerige raamil (w) olev reguleerimishoob (c) ja tdommake kaks ISOFIX
KINNITUSED (o)valja kuni tunnete kerget vastupanu.

5. Hoidke reguleerimishoob aktiveeritud (c) ja vabastage tkshaaval istme (d) all
olevad kaks klambrit (A). Kui vaja, kasutage kruvikeerajat.

Tahelepanu! Kui see on tehtud korrektselt tulevat ISOFIX KINNITUSED (o) kergelt
raamilt(w) ara.

HOIATUS! Pidage kinni ISOFIX KINNITUSE minimaalsest kukkumiskérgusest.
Selle rikkumine voib kahjustada tooli komponente, teid voi korvalseisjaid.

6. Nlud likake ISOFIX KINNITUSED (o) selleks ettenahtud avadesse, mis asuvad
istme (d) kuni tunnete kerget vastupanu.

HOIATUS! Veenduge, et kinnitused oleks paigaldatud Siget pidi ja kinnituse
hambad oleksid lilesse poole, kui te need toolile paigaldate.

7. Aktiveerige tool pohjal (d) olev reguleerimisnupp (v) ja likake kinnitused (o) nii
sisse kui voimalik.

8. Edasisteks juhtnddrideks palun vaadake peatiikki “ TURVATOOLI KINNITAMINE
ISOFIX KINNITUS SUSTEEMI ABIL”

Tahelepanu! Hoidke eemaldatud osad kdik koos turvalises ja kindalas kohas.

HOIATUS! Kui te istet uuesti kokku panete toimige tapselt vastupidises
jarjekorras. Kasutage kasutusjuhendit, et teha kindlaks kas koik osad on
olemas.

KINNITAMINE ILMA TURVAPADJATA- UN GRUPP 2/3 (15-36 KG)

1. Asetage laps turvatooli. T6mmake auto kolmepunkti turvarihm valja ja pange see
lapse eest |abi pandlasse (|).

HOIATUS! Arge laske kunagi vool keerdu minna.

2. Kinnitage turvavéokeel (m) pandlasse (I). See peab kinnituma kdlava “KLIK”
heliga.

ISOFIX CONNECT modifikacija

4. Nospiediet galvena ramja (w) reguléSanas rokturi (c) un izvelciet ISOFIX
CONNECT savienotajus (0), lldz sajatat pretestibu.

5. Turiet regulésanas rokturi (c)un atbrivojiet divus fiksatorus (A) vienu péc otra, kas
atrodas sédekla apakSpusé (d). Ja nepiecieSams, izmantojiet skravgriezni.

Piezime! JA viss izdarits pareizi, ISOFIX CONNECT savienojumi (o) viegli
atbrivosies no ramja (w).

BRIDINAJUMS! levérojiet minimalo ISOFIX CONNECT savienojumu kri$anas
augstumu. Pretéji autosédekla dalas var tikt bojatas vai var tikt savainots Jus =)
vai cita persona blakus.

6. Tagad ievietojiet ISOFIX CONNECT savienojumus (0) paredzétajos stiprindjumus
sédekla apaksdala (d) lidz sajitat pretestibu.

BRIDINAJUMS! Pirms savienojumu ievieto$anas sédekla apak$dalas
stiprinajumus parliecinieties, ka savienojumi tiek ievietoti pareizi - ar fiksacijas S
zobiem uz augsu. =

7. Nospiediet reguléSanas slédzi (v), kas atrodas zem autosédekla sédekla (d), un
iestumiet savienojumus (o) cik tas iesp&jams.

8. Talakie uzstadisanas soli ir sadala “AUTOSEDEKLA UZSTADISANAAR ISOFIX
CONNECT SISTEMU”

Piezime! Visas nonemtas dalas glabajiet kopa drosa vieta.

BRIDINAJUMS! Atkartotai autosédekla salik$anai veiciet $os solus apgriezta
seciba. leprieks$ parbaudiet lietoSanas pamacibu, lai parliecinatos, ka netriikst
nevienas detalas.

NOSTIPRINASANA BEZ DROSIBAS SPILVENA — UN GRUPA 2/3
(15-36 KG)

1. lesédiniet savu bérnu autosédeklt. Velciet trispunktu drosibas jostu un vadiet to
gar Jusu bérna priekSpusi uz jostas skavu (1).

BRIDINAJUMS! Nekad nesagrieziet jostu.

2. levietojiet jostas méliti (m) jostas skava (1). Tai janofikséjas ar dzirdamu klikski.
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3. Tenep, po3TaLuyiiTe NOSACHUIA peMiHb (N) y HKHBOMY OTBOPI (K) Ans peMeHiB.

4. Tenep, NOTArHITb 3a AiaroHanbHWIA peMiHb (f), TMM camuM, 3aTArHyBLUK NOSICHWIA
pemiHb (n). Yvm Tyrile 3aTarHyTUin peMiHb, TUM Kpalle BiH 3axuwae. 3i CTOPOHM
3amo4Hoi 3acTibku (1), AiaroHanbHWiA peMiHb (f) Ta NoACHUI peMiHb (N), MOBUHHI
NPOXOANUTY Yepe3 HWKHIN cynpoBoKytounin oteip (K).

YBara! 3acTibka aBTOMOGinbLHOro pemeHs (l) Hikonn He NOBMHHA NepeTUHATU
niHio NianokoTHMKA. AKWO peMiHb 3aHaATO AOBrUIA, AUTAYE KPICNo He MOXHa
BUKOPUCTOBYBAaTM B JaHOMY MOJOXEHHi, B ;JAHOMY aBTOMOGini. ¥ pasi cymHiBy,
3’eAHanTechb 3 BUPOOGHUKOM BaLLOro aBToMoGins.

5. MosicHWiA pemiHb (N) NOBUHEH NPOXOANTU Yepesa CynpoBOMKYoUMiA oTBip (k), 3
060ox cTopiH cnaiHHa (d).

YBara! 3 camoro noyatky, HaB4anTe Ballly OUTUHY CAMOCTINHO NEPEBIPSTU HAaTSM
pemMeHsi Ta NiaTAryBaTy Moro y pasi HeobXigHOCTI.

YBara! MosicHui1 peMiHb (N)NOBUHEH NPOXOAUTU SIKOMOra Huxk4e 3 060X
CTOPIiH, Y3A0BX NaxOBOi 30HW AUTUHMU, LWOG ONTUManNbLHO BUKOHYBaTW CBOI
3aXUCHi (hiHKLUiT.

6. Tenep, NpoTArHiTb AiaroHansHUIA peMib (f), Yepesa BEpXHi CynpoBOOXKYHOUMIA
OTBIp (g), Ta NpeannivyHuK (e).

MepekoHaiiTecs, Lo AjaroHanbHWi peMib (f) po3TalLloBaHWi Mix 30BHILLHIM Kpaem
nneya Ta LW1E AUTUHN. AKLLO HEOOXiAHO, HanaLUTyTe BUCOTY NiArofioBHUKA, 06
3MIHUTW po3TaLlyBaHHsI peMeHsi. BucoTy nigronosHuka (e) MoxHa HanaluTysaTn
npsiMo B aBTOMOBini.

YN HALINHO 3AXULEHA BALLUA OUTUHA?

LLlo6 nepekoHaTUCh y HaAIiHOMY 3aXWUCTi BaLLOi ANTUHK, Nepes KOXKHOK NOLOPOMOKIO
nepeBipaiTe HacTynHe:

* MosicHuin pemiHb (N) NPoXoauTL Yepes cynpoBoKytodi oTBopU (k) 3 060X CTOpIH
cuaiHHs (d).

* [iaroHanbHWiA pemiHb (), 3i CTOPOHU peMiHHOT 3acTibKX, MOBUHEH TaKOX MPOXOAUTM
yepes HUXKHI CynpoBomKyHoumiA oTBIp (K).

« [liaroHanbHWiA pemiHb (f) npoxoauTb Yepes CynpoBOAXKYHOHMIA OTBIP (g), SKui
NOMIYEHO YepPBOHMM KONbOPOM Ha npeannivyHuky (e).

* diaroHanbHWiA pemidb (f) e no Haxwny 3Bepxy BHU3.

* PeMiHb HafjinHO 3aTArHYTWIA Ta He NepekpyYeHnin.



3. Jargmiseks asetage sllevdo (n) alumistesse suunajatesse (k)

4. Nuld tdmmake diagonaalvodd (f) tugevalt pingutamaks silevodd (n). Mida
rohkem pingul v66 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest.
Diagonaalvio (f) ja slilevod (n) peavad minema labi alumise suunaja (k)
pandlasse (1).

HOIATUS! Auto turvavéo pannal (1) ei tohi ulatuda lile kdetoe. Kui
turvavoosiisteem on liiga pikk ei ole turvatool sobilik kasutamaks sellel istmel
autos. Kui te kahtlete konsulteerige oma auto tootjaga.

5. Siilevdo (n) peab olema labi mdlema alumise suunaja (k), mis asuvad istumisosal
(d).

Tahelepanu! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavéd peab pingul

olema ja kuidas ta saab seda ise pingutada.

HOIATUS! Siilev6o (n) peab jooksma mdlemalt poolt lapse kubemest
voimalikult madalalt, et tagada optimaalne efekt onnetuse korral.

6. Nlud suunake diagonaalvéd (f) Iabi Glemise suunaja (g) mis asub dlatoe (e) vahel
kuni see on korrektselt suunaja sees.

Veenduge, et diagonaalvdod (f) jookseb korrektselt lapse 6la pealt, kaela juurest. Kui
vaja muutke peatoe kdrgust, et muuta turvavéo positsiooni. Peatoe (e) kdrgus saab
reguleerida ka autos.

KAS TEIE ALPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Tagamaks teie lapse optimaalset turvalisust palun veenduge enne sdidu alustamist,
et

* slilevdo (n) oleks suunatud istmepadja (d) mdlemalt poolt 1abi alumiste suunajate
(k).

« diagoaanlvd (f) oleks pandla poolt suunatud I&bi alumise suunaja (k).

« diagonaalvoo (f) oleks suunatud labi suunaja (g), mis on dlatoel (e) markeeritud
punaselt.

« diagonaalvoo (f) jookseks suunaga alla.

* kogu turvavdo oleks pingul lapse vastas ning ei oleks keerdus.

3. levietojiet klépja jostu (n) caur autosédekla roktura - jostas vadiklas (k).
4. Pavelkot diagonalo jostu (f), nospriegojiet kiépja jostu (n). Jo ciesak drosibas
jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Jostas skavas puseé (1),

diagonalai jostai (f) un klépja jostai (n) abam ir jaiet caur jostu apakséjo vadiklu (k).

BRIDINAJUMS! Automasibas jostas spradze (I) nedrikst aizsniegties lidz
autosédekla roku balstam. Ja dro$ibas jostu sistéma ir par garu, autosédeklis
nav piemérots $im transportlidzeklim. Saubu gadijuma sazinieties ar
automasinas razotaju.

5. Klépja jostai (n) jaiet caur abam jostu vadiklam (k) abas sédekla (d) pusés.

Piezime! Jau sakotné&ji maciet bérnam vienmér pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi
nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta pasam jasavelk cieSak.

BRIDINAJUMS! Klépja jostai (n) abas pusés jabit tik zemu par Jisu bérna
gurniem, cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes gadijuma.

6. Tagad vadiet diagonalo jostu (f) caur aug$éjo jostas vadiklu (g), kas atrodas plecu
balsta (e), lldz ta atrodas jostas vadikla.

Parliecinieties, kas diagonala josta (f) iet starp pleca ar&jo malu un Jasu bérna kaklu.
Ja nepiecieSams, noreguléjiet jostu, pielagojot galvas balsta augstumu. Galvas
balsta (e) augstumu var pielagot arf automasina.

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?

Lai nodroSinatu vislabako iesp&jamo drosibu Jasu bérnam, pirms brauciena
parbaudiet, ka

« diagonala josta (f) jostu spradzes pusé ari iet caur apakséjo jostas vadiklu (k).

« diagonala josta (f) iet caur aug$ejo jostas vadiklu (g), kas ar sarkanu apziméta
plecu balstos (e).

« diagonala josta (f) iet pa diagonali uz mugurpusi.

* visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies.
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aorndan TA 36EPIFTAHHA

LLlo6 nepekoHaTVCb B TOMY, LLIO KPICMO HaAiHO 3axuLLae Bally AUTUHY, Byab nacka
nepesipTe HacTynHe:

* Bci 0cHOBHI YacTuHY kpicna HeobXiaHO perynspHo NepeBipATY Ha HasIBHICTb
yLKomkeHb. MexaHiuHi YaCcTUHW He NOBWHHI MaTu AedekTiB.

* [uTade Kpicno He NOBUHHO ByTU 3aTUCHYTUM MiK TaKVMK TBEPAVIMU ereMeHTammn
SIK aBTOMODIirNbHi ABEpi Ta iH., OCKINbKN Lie MOXe MOLLKOANTI AOro.

* Micns aBapii abo iHLWOI KPUTUYHOT CUTYaLi - KpiCNo HEOBXiAHO NepeBipUTH y
BMPOBHWKa.

BukopucToByiiTe Tinbku opuriHanbHi Yoxnn Cybex, ockinbku Le Takox ayxe
BaXIMBWI eNeMeHT 3aranbHoi cuctemm. OKpemo Yoxon MoxHa npuadaTi B
odiLirHoro po3apibHoro npoaasLs.

3HIMAHHA YOXIA 3 AUTAYOro KPICIA

Yoxon AMTAY0ro Kpicna cknagaeTbCs 3 HOTMPbOX YacTUH(BepXHS Ta HUXKHSA YacTuHa
NiAronoBHYKa, Ne4YoBa YacTyHA, YOXOM CaMOro CUAHHS, @ TaKOX YOXOr NMOAYLLKV
6e3nekn).

YoTupy YacTuHM Yoxna 3'edHYHTbCS Ha CTUKaX Kpicna no Kpasix, a Takox
3adhikcoBaHi 3a JOMOMOrO0 KHOMOK 3acTiOOK(AMBITLCA Ha MartoHKy).

Ak TinbKM BCi 3aCTiOKW BiAKPWTI, OKPEMi YaCTUHUH YOXINa MOXHa 3HATY 3 Kpicna.

[ns Toro, Wo6 3HOBY OAArHYTW YOXOI Ha KpiCro, BUKOHANTE BCi eTanu y
3BOPOTHLOMY MOPSIAKY.

YBara! Kpicno Hikonu He MOXHa BUKOpPUCTOBYBaTH 6e3 yoxna.

3HIMAHHA YOXNA I3 30BHIWHbOI YACTUHU NIATONOBHUKA

3TaryinTe 4oxon i3 AUTSYOro Kpicra NoBepx Perynioryoro Baxuns, Woo BiH He
3acTpAr MiXk HUM Mig Yac 3HIMaHHS.

3HIMAHHA YOXIA 3 NIAronoBHUKA

PoskpuiiTe aBi 3acTibku, 3 KOXKHOI CTOPOHM 3a[HbOT NIEYOBOI 30HW. BUTATHITH Yoxon
i3 3'€QHYI0UMX CTUKIB.



HOOLDUS JA KORRASHOID

Tagamaks, et turvatool pakub maksimaalset turvalisust on hadavajalik, et te jargiksite

jargmist:

« Kaiki suuremaid turvatooli osi tuleks regulaarselt kahjustuste eest kontrollida.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

+ Peab veenduma, et turvatool ei jadks kuhugile vahele nagu n. autoukse, kuna see
Voib tekitada kahjustusi.

« Peale tugevat I66ki naiteks autodnnetust tuleb turvatool lasta tootjal lle vaadata.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on
oluline element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimujalt.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Turvatooli istmekate koosneb neljast osast (peatoe lapats, peatoest, dlatoe kate,
situmisosad ja/voi istmepinna kate). Ja lisaks ka turvapadja kate.

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kinnitus kanalitesse, mis asuvad turvatooli
aares ja neid hoitakse paigal trukkidega (vaata pilti).

Siis kui koik trukid on avatud vdib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Katete tagasi panemiseks toimige eemaldamise vastupidises jarjekorras.

Hoiatus! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma kateteta.

PEATOE LAPATSILT KATTE EEMALDAMINE

Tommake katte ava ule reguleerimishoova, et see ei jadks hooba taha kinni, kui te
katet eemaldate.

PEATOELT KATTE EEMLADMINE

Avage kaks trukki mdlemal pool dlaosa taga. Témmake kate katte kinnitus kanalitest

valja.

PRODUKTA APKOPE

Lai nodro$inatu visaugstako iespéjamo autosédekla aizsardzibu, obligati jaievéro

§adi nosacijumi:

« Visas autosédekla svarigas dalas nepiecieSams regulari parbaudit vai nav radusies
bojajumi. Mehaniskajam dalam jafunkcioné nevainojami.

« Ir svarigi, ka bérna autosédeklis netiek iespiests starp cietam dalam, piem.,
automasinas durvim, sédekla sliedém utml, ka rezultata autosédeklis varétu tikt
bojats.

 P&c kritiena vai lldzigas situacijas, bérna autosédeklis obligati ir japarbauda pie
razotaja.

Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédekla parsegs tiek izmantots, ta ka

parsegs ir autosédekla funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var iegt pie

mazumtirgotaja.

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Sédekla parsegs sastav no ¢etram dalam (galvas balsta atloks, galvas balsts, plecu
dala un seZamdala). Papildus parsegs uz droSibas spilvena.

Parsega Cetras dalas ir piestiprinatas autosédeklim, izmantojot parsega vadiklas ap
autosédekli un paris spiedpogas to nofiksé (skattt ilustraciju).

Kad bisiet atvienojusi visus stiprindjumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Parsega uzlikanai atpakal uz autosédekla, rikojieties apgriezta seciba ka to
nonemot.

Bridinajums! Autosédekli nekad nedrikst izmantot bez parsega.

GALVAS BALSTA ATLOKAS PARSEGA NONEMSANA

Parvelciet parsegu pari augstuma reguléSanas slédzim, lai parsegs neaizkertos aiz
slédzZa, to velkot uz augSu un nonemot.

GALVAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzéjiet divas spiedpogas abas pusés plecu dalu aizmuguré. Izvelciet parsegu
ara no parsega vadiklam.




58

3HIMAHHSA YOXIA 3 MIIEYOBOI YACTUHU

BuTariTe Yoxon 3i 3'egHyBanbHUX CTUKIB.

3HIMAHHA YOXIA I3 CUAIHHA

Po3TiBHiTE YoTMpK 3acTibkn Yoxna 3nepeay Ta 33agy. Tenep 3HiMITb Yoxorn 3
MiANOKOTHUKIB Ta CUAIHHSA.

3HIMAHHA YOXIA 3 NOAYLWKWN BE3NEKU

CnepLuy, po3cTiBHITb ABi 3aCTiOKM Ha 4oxIi NOAYLLKM 6e3nekun. Tenep 3TArHiTL 4oxon
3 noayLLKy 6e3neku, HAaBKOMO LIeHTPanbHOT KHOMKM HanaluTyBaHHs Ta BUBIMbHITL
1A0r0 3 Mg, ryMOBOTO KiflbLiA KHOMKY.

OYULUEHHA

YBara! byab nacka, BUnepite 4Yoxon nepes nepLuM BUKOPUCTaHHAM. Yoxon MoxHa
npatu npu Temnepatypi 30°C y genikatHoMy pexxumi. MNpaHHsa npy Temnepatypi
Gibwe 30°C, Moxe Npu3BecTu A0 BTPaTU TKaHNHO konbopy. Byap nacka, npante
4OXOIN OKPEMO Bif, iHLLIMX peyen Ta He BUKOPUCTOBYMTE cyluapky! Hikonu He cywitb
yoxon nia NPSIMAMM COHAYHUMM NpoMeHsiMK! TNacTUKOBI YaCTUHM MOXHA O4UCTUTH
M’ SIKUMW MUKOYMMU 3acobamu y Tenmiin Boi.

YBara! Hikonu He BUKopuCTOBYyWMTE BigGintoBayi Ta iHLWi NOTYXHi XiMiYHi MUtoYi
3acobu!



OLATOELT KATTE EEMALDAMINE

Tommake kate katte kinnitus kanalitest valja.

ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Avage ees ja taga asetsevad istmekatte neli trukki. Nutd tdmmake kate Ule
kaetugede ja Ule istumisosa.

TURVAPADJA KATTE EEMALDAMINE

Esmalt avake turvapadja katte kaks trukki. Seejarel tommake kate Umber turvapadja
suunaga kolmanda kinnituse poole imber keskse reguleerimisnupu ja vabastage
katte reguleerimisnupu kummist aas.

PUHASTAMINE

Tahelepanu! Peske kate enne esimest kasutamist. Katet voib pesta masinas ainult
30°C juures 6rna programmiga. Kui te pesete seda kuumema kui 30°C juures voib
see tekitada kangale varvikahjustusi. Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja
arge kuivatage kuivatis! Arge kuivatage katet otsese péaikesevalguse kaes! Plastikust
osi vOib puhastada kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

Hoiatus! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!

PLECU DALU PARSEGA NONEMSANA

Izvelciet parsegu ara no parsega stiprinajumiem.

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Atspradzgjiet Cetras spiedpogas seédekla parsega priekSpusé un aizmuguré. Tagad
pavelciet parsegu pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

DROSIBAS SPILVENA PARSEGA NONEMSANA

Vispirms atspradzéjiet parsega divas spiedpogas. Tad velciet parsegu nost no
dro$ibas spilvena, velkot pret treso stiprindjumu pie reguléSanas slédza un atbrivojiet
gumijas cilpu no reguléSanas slédza.

TIRISANA

Piezime! Izmazgajiet parsegu pirms autosédekla pirmreizéjas lietoSanas.
Autosédekla parsegs ir mazgajams velas mazgajamaja masina pie maks.
temperatdras 30°C, maiga mazgasanas rezZima. Mazgajot to augstaka temperatira,
parsega audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to
zavetaja. Nezavejiet parsegu tieSos saules staros. Plastmasas dalas Jas varat tirt ar
maigu tirisanas lidzekli un siltu Gdeni.

Bridinajums! Nekada gadijuma neizmantojiet Kimiskus tiriSanas vai
balinasanas lidzeklus.
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O POBUTM NICNA ABAPIT

YBara! ABapisi MOXe HaHeCTU AUTAYOMY KpiCny YLIKOMKEHHS, AKi HeNOMITHi
Heo36poeHHOMY OKy. Byab nacka, 3aMiHiTb Kpicrno nicns aBapii. Y pasi
CYMHIBY, 3B’sSXiTbCS 3 OiLiINHUM NpeACTaBHUKOM abo BUPOGHMKOM.

TPUBATNICTb EKCMNYATALIi MPOAOYKTY

Lle aBTOKpicno Gyno cTBopeHe Ans 3BUYaNHOrO BUKOPUCTAHHS, LLO po3paxoBaHe
npnbnuaHo Ha 11 pokis.

MocTynoBe 3HOLLYBaHHSA NnacTuka, Hanpuknag, Yepes BB COHSIUHOTO CBITNa,
MOXE CMPUYMHUTI HE3HAYHE MOTIPLUEHHS BIIACTUBOCTEN NPOOYKTY.

OckKinbKun Ay>Ke BUCOKI KONMMBaHHsI TeMrepaTtypu 1 iHLWi HenepeabavysaHi cutyauii
TPaNnsTLCA B TPAHCMOPTHMX 3acobax, HeOOXiAHO AOTPUMYBaTUCh TaKUX MyHKTIB:

* FAKLO TpaHCNOPTHUI 3acib 6e3nocepenHbO NiAAAETECSA BNMNBY COHSIYHOIO CBIiTna
NPOTSAroM TPMBAIOro Yacy, AMTAYE aBTOKPICIIOKPICIIO HEOOXIAHO BUMHATU abo
HaKpUTW NErKO0 TKaHWUHOK.

« TlocTinHO NepesipaAnTe NNAacTMKOBI Ta METANEBI YaCTUHM aBTOKpICNa Ha HasHICTb
NOLLKOKEHb ab0 3MiH (hOPMU YK KOmnbopy. AKLLO BU NOMITUNM Byab SKi 3MiHK
B aBTOKpicni, BOHO Mae ByTu ytunizoBaHe abo nepesipeHe Ta No MOXIMBOCTI
3aMiHeHe BUPOBHUKOM.

* 3MiHM 06LLMBKM, OCOBNMBO BULBITAHHSI € HOPManbHUMMU i Yac BUKOPUCTAHHS
aBTOKpiCna Ta He NOoripLUYOTh 0o cpyHKLRA.

YTUNI3ALIA

Mo 3aBepLUEHHI0 TePMiHY BUKOPUCTaHHIO Kpicna, Moro HeobXigHO NpaBurbHO
yTUnisyBatu. PeryntoBaHHs LLoA0 NOpsAKY yTUnisauii MOXyTb BiOPI3HATUCE Y Pi3HMX
KpaiHax. Aby NepekoHaTuCh, LLO Balle KPiCro yTUMi3oBaHe HaneXHUM YMHOM

- 3B'SKITbCA 3 BALLIOI perioHanbHOi cny»6oto, Lo € BiAnoBiganbHO 3a npoLec
yTunisauii. 3aBxan 4OTPUMYITECH BiAMOBIAHUX NPaBW yTuUniaLii BaLLoi KpaiHu.



KUIDAS KAITUDA PEALE ONNETUST

HOIATUS! Onnetuse korral véib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga
nahtavad. Palun vahetage turvatool peale 6nnetust vilja. Kui te kahtlete siis
palun konsulteerige edasimiilija v6i tootjaga.

TOOTE ELUIGA

See turvatool on disainitud taitma otstarvet tavaparaste kasutustingimuste juures
kuni umbes 11 aastat.

Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese

paikesevalgusega kokku puutudes, siis vdivad toote

omadused kergelt erineda..

Kuna kérged temperatuurid méjutavad toote vastupidavust, tuleb, kui auto on pikalt
otsese paikesevalguse kaes :

» Kuna turvahall voib kokku puutuda suurte temperatuuri
kdikumistega voi méne muu ettendgematu jouga, jargige
palun jargmiseid juhiseid.

« Kontrollige kdiki palstik ja metall osi kuju ning varvi muutustest Kui markad mingit
muutust tuleb turvatool kasutamisest kérvaldada véi kontrollida ning vajadusel
asendada uuega.

* Muutused kangal, eelkdige varvi tuhmumine, on tavapéarased ning ei mdjuta tooli
funktsioone.

UTILISEERIMINE

Peale turvatooli kasutusea I6ppu tuleb see korrektselt utiliseerida. Jaatmekaitlus
erineb piirkonniti. Tagamaks, et turvatool utiliseeritakse vastavalt seadustele palun
kontakteeruge kohaliku jadtmejaamaga. Jargige alati oma riigi jaatmekaitlus
regulatsioone.

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

BRIDINAJUMS! Negadijuma autosédklim var rasties ar aci neredzami bojajumi.

Péc negadijuma autosédekli ir janomaina. Saubu gadijuma sazinieties ar
izplatitaju vai razotaju.

PRODUKTA DARBMUZS

Sis autosédeklis ir paredzéts, lai spétu pildit savas funkcijas un tiktu izmantots apm.

11 gadus.

Plastmasas dalu pakapenisks nodilums, pieméram kas radies tieSu saules staru
iedarbiba, var viegli ietekmét produkta Tpasibas.

Ta ka loti augstas temperatdras svarstibas un citi neparedzami spriegumi ir
iesp&jami transportlidzeklos, nepiecieSams ievérot $adus punktus:

« Ja transportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules gaismas uz ilgu laiku, bérnu
sédeklitis jaiznem no transportlidzekla vai japarkla;.

+ Parbaudiet visas plastmasas un metala dalas regulari, sekojiet formas un krasas
izmainam. Ja jus novérojat bérnu sédeklT jebkadas izmainas, bérnu sédeklis ir
japarbauda vai jaiznicina vai jaaizstaj ar citu.

* Izmainas auduma, Tpasi izbaléSana, ir normala paradiba, ja to izmanto
transportlidzekIt un neietekmé sédekla funkcijas.

UTILIZESANA

Péc bérna autosédekl|a lietoSanas laika beigam, tas ir pareizi jautilizé. Atkritumu
apsaimnieko$anas noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodro$inatu bérna
autosédekla utilizéSanu saskana ar noteikumiem, lidzam sazinaties ar savu
atkritumu apsaimniekotaju vai savas pilsétas administraciju. Jebkura gadijuma
ieverojiet savas valsts atkritumu apsaimniekoSanas noteikumus.
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YMOBM FAPAHTII

[laHa rapaHTist NOLMPIOETLCS TiMbKY B Tilt KpaiHi, Ae Liev npodykT 6yB 3 camoro
novaTky NpofAaHunin po3apibHMM TOProBLEM KIieHTY. apaHTis NoLMPOETLCS Ha BCI
BUPOBHWUYI | MaTepianbHi AedekTn, Lo iCHyloTb Ha AaTy npuabaHHs ToBapy abo
BUHMKAIOTb MPOTArOM 3-0X POKIB 3 MOMEHTY MOKYMKM KIMIEHTOM TOBapy Yy npoAasLs,
AKWIA IOMY 1Oro Npofas (rapaHTist BUpobHMka). Y pasi, SKLOo BUpobHU4MiA abo
MaTepianbHuii AedekT Mae micLe, M1 - Ha CBili po3cy - abo BiApeMOHTYEMO
npoayKT 6e3KOLITOBHO abo 3amiHMMO Oro Ha HOBWIA. [ns OTpUMaHHS AaHoi
rapaHTii NoTpibHO HagaTy ToBap NPoAaBLEBI, SIKMA Bam MOro Npofas i HaaaTh
[OKYMEHT, LLO MiATBepmKYe dhakT NoKyrnku (4ek abo paxyHok-hakTypa), SKuin MicTUTb
[[aTy noKyrnku, Ha3By po3apibHoro Toprosus i TUN BUpoOy. Lisi rapaHTis 6yae He
nificHa, SIKLLO NPOAYKT BignpaeneHuii o BUpobHMKa abo Byab-sKoi iHLLIOi 0cobi,
KpiM NpofaBLs, KW NpoaaB Liev NPoAyKT CriokuBayeBi. apaHTis € AincHoto,
TiNbKK SIKLLO ToBap OyB NepeBipeHnii Ha HasiBHICTb YCiX eNeMeHTIB, BUPOGHN4MX abo
MaTepianbHux aedekTiB ogpady nicnst npuabaxHsa. Byap nacka, nepesipTe NnpoaykT
woao Byap-sKux Henonaaok Ym AedekTiB Matepiany 6eanocepenHbo nig vac
npuadaHHs, a KO npoaykT 6yB npuabaHuii 3a 4ONMOMOro AUCTaHLHOT TopriBni,
Bifjpasy Micns 1oro oTpuMaHHs. Y pasi AeeKTy, HeranHo NPUNMHITL 3aCTOCYyBaHHSA
npuadaHoro ToBapy i BignpasTe 1oro 6esnocepeiHb0 NPOoAaBLEBI, KW NPOAAB Bam
1oro. Y pasi rapaHTii NpoayKT NOBUHEH OyTI NOBEPHEHUIA B YUCTOMY | MOBHOMY CTaHi
36ipkun. [1o KOHTaKTy 3 NpodaBLem po3apibHoi Toprisni, Byab nacka npoynTaiTe

LIt0 iHCTPYKLto BKpal yBaxHO. LiA rapaHTisa He MoLIMproeTbCA Ha MOLLKOMKEHHS,
BUKIIMKaHi HEMNpaBWIbHAM BUKOPUCTaHHAM, BNAIMBOM HABKOMULLHBLOMO cepeaoBuLLa
(BoAa, BOroHb, JOPOXHBO-TPAHCMOPTHI MpUroaw i T.4.) abo HopMarbHUM 3HOCOM.
[aHa rapaHTia gie BUKMIOYHO B TOMY BUNaAKY, SKLLO BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY 3aBxaun
NpoBOAMIOCS BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTauii, SKwo Taki €, byab-sike
BTPYYaHHS B MPOAYKT i MOCNyr NMoB’si3aHi 3 Moro o6cnyroByBaHHsIM Oynv BUKOHaHI
YNOBHOBaXXeHUMM 0cob6amM¥ i SKLLO By BUKOPUCTaHI TinbKu opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu. Lisi rapaHTis He BuKrtoyae, obmexye abo iHWMM crnocobom He BnnvBae
Ha BCTaHOBIIEHI 3aKOHOM MNpasa CroXusaya, y ToMy Y/CHi MPETeH3ii B NOpYLLEHHI
3aKOHHWX MPaB CNoXvBaYa i BUMOr LLOAO MOPYLUEHHS YMOB KOHTPaKTY, siki MoKyneLb
MOXe MaTu Mo BiAHOLLEHHIO A0 NpofasLs abo BUPOGHYKa ToBapy.



GARANTII TINGIMUSED

Jargnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See
garantii katab kdik tootmis ja materjali defectid, mis iimnevad ostmishetkel voi tekivad
kolme aasta jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmis v&i materjali
viga iimneb garantiiperioodi jooksul parandatakse toode voi vahetatakse uue vastu
valja. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada edasimdiijale,
kellelt te selle ostsite koos ostu tdendava dokumendiga (ostutSekk voi arve), millel
on margitud ostukuupaev, edasimidja nimi ja aadress ning toote nimi. Garantii
reklamatsiooni ei taideta kui toode saadetakse tootjale vdi mdnele muule isikule,
kes ei ole selle tooli teile mitinud edasimiitja. Garantii kehtib ainult siis, kui kogu
toode on Ule vaadatud tootmisvigade ja materjalivigade kontrollimiseks, kohe parast
turvatooli soetamist. Kui turvatool osteti interneti teel, tuleb tool koheselt toote katte
saamisel Ule vaadata tootmisvigade ja materjalivigade kontrollimiseks. Kui iimneb
kahjustusi ei tohi toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimuujale, kellelt
te selle algselt ostsite. Kui te toote turvatooli garantii eesmargil tagasi tuleb see
tagastada terviklikult ja puhtalt. Palun lugege enne edasimiidjaga thendust votmist
korralikult ja pohjalikult instruktsioone. Garantii ei kata kahjustusi, mis on tekitatud
ebadigest kasutusest, valistest teguritest (n. tuli, autodnnetus jne.) voi tavaparasest
kulumisest. Garantii kehtib ainult juhul, kui toodet on hoolivalt kasutatud ja hoitud
vastavalt kasutusjuhendile, parandused ja muudatused on tehtud ainult elleks
volitatud isiku poolt ning kasutatud on ainult originaalseid osi ja lisatarvikuid. See
garantii ei riiva ega piira mitte mingil maaral kasutaja digusi ega digusi muuja vastu,
pShinedes ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele digusaktidele.

GARANTIJA

ST garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja.
Garantija ietver visus razo$anas un materialu defektus, eso$os un tie, kas var rasties
3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja. Gadijuma, ja tiek konstatéts
razo$anas vai materialu defekts, Cybex péc saviem ieskatiem veiks bezmaksas
remontu vai aizvietos ar jaunu preci vai detalu. Lai izmantotu o garantiju, pircéjam

ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva So preci, ka

arT iesniegt pirkuma apliecinoSu dokumentu (pirkuma ¢eku, pavadzimi va rékinu),
kas satur informaciju par iegades datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un preces
atsifréjumu. ST garantija neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata raZotajam
vai kadai citai personai, iznemot mazumtirgotaju, kur$ sakotngji pardeva So produktu.
Ladzu parbaudiet preci vai tai nav razo$anas vai materialu defektu uzreiz iegades
diena. Ja izmantojat attalinato pirkumu, parbaudiet preci uzreiz péc tas sanemsanas.
Gadijuma, ja atklats defekts, IGdzu uzreiz partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet
preci mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva preci. Garantijas gadiijuma prece
jaatgriez tira un pilna komplektacija. Pirms sazinaties ar mazumtirgotaju, 1adzu

rapigi izlasiet lietoSanas pamacibu. Garantija neattiecas uz jebkadiem aréjas

vides ietekmes apstakliem, kuru rezultata prece tikusi bojata (uguns, tdens,

celu satiksmes negadijumi), vai parastu nolietojumu. Garantija attiecas tikai uz
gadijumiem, ja prece tikusi lietota saskana ar lietoSanas noradijumiem, apkalpota
pie pilnvarotajam personam, izmantotas visas originalas detalas un aksesuari. ST
garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé garantétas patérétaja tiesibas uz
pretenziju peteikumu attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircéjam varétu bat pret
pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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Brangus pirkéjau,
Dékojame, kad pasirinkote CYBEX Pallas M-fix autokédute. Saugumas, komfortas ir paprastumas naudojant - tai pagrindiniai

principai, kurie buvo svarbiausi kuriant ir tobulinant CYBEX Pallas M-fix autokédute. Sis gaminys pagamintas uztikrinant
specialius kokybés priezilros standartus ir atitinka griez&iausius saugumo reikalavimus.

Degerli musterimiz,

CYBEX Pallas M-fix oto koltugunu tercih ettiginiz tesekkur ederiz. Glvenlik, konfor ve kullanim kolayligi CYBEX Pallas
M-fix oto koltugu gelistirilirken g6z 6ntinde bulundurulan en 6nemli ilkelerdir. Bu Urtin 6zel kalite glivencesi 6nlemlerine bagli

kalinarak Uretilmistir ve en siki glivenlik gereksinimlerini karsilar.
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Specifikacija

Cybex PALLAS M-fix

Kédés paaukstinimas su atlo$u ir galvos atrama ant
reguliuojamo sédegjimo pagrindo su reguliuojamo
aukscio saugos pagalvémis.

Rekomenduojama:

Amzius: Mazdaug nuo 9 ménesiy iki 4 mety

Svoris: 9-18 kg

Tinka naudoti tik tose transporto priemonése, kuriose
yra trijy taSky automatiniai saugos dirzai, patvirtinti
pagal UN reglamentg R16 ar panasy standartg

UN R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - grupé 1, 9 - 18 kg

CYBEX SOLUTION M-fix - grupé 2/3, 15 - 36 kg
Onay

Cybex PALLAS M-fix

Ayarlanabilir yiikseklige sahip guvenlik yastiklari
bulunan arkalikli ve baslikli koltuk yikselticisi.
Sunlar igin onerilir:

Yas: Yaklasik 9 ay - 4 yil

Agirlik: 9-18 kg

Yalnizca UN diizenlemesi R16 ya da esdeger bir
standart ile uyumlu onayli otomatik g nokta kemerleri
bulunan oto koltuklar igin uygundur

UN R-44/04,

CYBEX PALLAS M-fix - grup 1, 9 - 18 kg

CYBEX SOLUTION M-fix - grup 2/3, 15 - 36 kg

LT TURINYS

Ispéjimas! Norint uztikrinti optimalia jusy vaiko apsauga, CYBEX PALLAS M-fix
turi bati naudojama taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.

Pastaba! Visuomet turékite Sias instrukcijas po ranka (pvz. specialiame dékle
autokédutés nugaréléje).

Pastaba! Specialls regioniai noriminiai aktai gali lemti, kad autokédutés iSvaizda
skirsis (pvz. dél autokéduciy spalvy-kodo skirtumy). Tai nejtakos tinkamo
autokédutés funkcionavimo.

Specifikacija
tinkama autokédutés pozicija transporto priemongje ...
Autokédutés tvirtinimas ISOFIX connect sistemos jungtimis
L.S.P. (Soniniy apsaugy) aktyvavimas ...
CYBEX PALLAS M-FIX i$§émimas
Autokédutés tvirtinimas automobilyje ...
Pritaikymas dgiui
Papildomo jdéklo iSémimas...
Saugos pagalvés reguliavimas — UN grupé 1 (9-18 kg)
Sédima ir gulima padétys — UN grupé 1 (9-18 kg)....
AtloSiama galvos atrama
Segimas dirzais naudojant saugos pagalve —
UN grupé 1 (9-18 kg)
PALLAS M-FIX keitimas j SOLUTION M-FIX (UN grupe 1j UN grupe 2/3) ....
Segimas be saugos pagalvés — UN grupeé 2/3 (15-36 kg) .
Ar jasy vaikas tinkamai apsaugotas? .....
Priezidra & eksploatacija
Kédutés apmusalo nuémimas
Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos skydelio..
Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos
Apmusalo nuémimas nuo peciy dalies
Apmusalo nuémimas nuo sédynés pavirsiaus...
Apmusalo nuémimas nuo saugos pagalvés
Valymas
Kaip elgtis po autojvykio....
Produkto fukcionavimo trukmé.
Utilizavimas.........c.ccccvvuee
Garantijos sglygos




TR ICERIKLER

Uyan! Gocugunuz igin en iyi korumayi saglamak amaciyla CYBEX PALLAS
M-fix talimatlarda aciklandigi sekilde kullaniimalidir.

Dikkat edin! Her zaman bu talimatlari ulasabileceginiz yerde saklayin (6rn. arkaligin
arkasindaki 6zel tasarim bélmede).

Dikkat edin! Ulkelere 6zel diizenlemeler (6rn. cocuk koltugunuzun rengi) driinlerin
teknik 6zelliklerinin degisebilecegi anlamina gelir. Ancak bu Uriinlerin diizgiin bir
sekilde galismasini etkilemez.

Koltugun araca dogru sekilde yerlestiriimesi
ISOFIX CONNECT sistemi kullanarak oto koltugun baglanmasi.
L.S.P’nin Etkinlestirimesi......
CYBEX PALLAS M-fix'in Cikarilmasi .
Koltugun araca yerlestiriimesi
Vicut blyikliglne gore ayarlama ....
Ek koltuk tokasini gikarma...................
Emniyet yastigini ayarlama — UN grup 1 (9-18 kg).
Oturma ve yatma pozisyonu — UN grup 1 (9-18 kg)
Yatirilabilir baghk
Emniyet yastiginin kullaniimasi — UN grup 1 (9-18 kg)
PALLAS M-FiX'ten SOLUTION M-FiX’ Gegis (UN grup 1 - UN grup 2/3).
Emniyet yastigi olmadan kurma — UN grup 2/3 (15-36 kg)
Cocugunuzun kemeri dogru bir sekilde takildi mi?.
Bakim ve onarim
Koltuk kilifini gikarma
Kilifin baslik kanatgigindan ¢ikariimasi .
Kilifi baglik desteginden cikarin
Kilifi omuz dayama pargasindan ¢ikariimasi ...
Kilifi koltuk ylizeyinden gikariimasi............
Kilifin glivenlik yastigindan ¢ikariimasi .
TeMIZIK ..o
Kaza sonrasi yapilmasi gerekenler ....
Uriin Kullanim Omri..
Tasfiye.....cccvvvnne
Garanti kosullar
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TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO
PRIEMONEJE

CYBEX PALLAS M-fix su ilginama ISOFIX CONNECT sistema gali bati
naudojama visose transporto priemonése, kuriose yra automatiniai trijy
tasky saugos dirzai, pritaikyti suaugusiy asmeny pervezimui.

ISPEJIMAS! Autokédutés negalima tvirtinti dviejy tasky ar juosmens dirzu. Jei
autokédute pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali lemti
itin sunkius vaiko suzalojimus.

‘Dalinai-pasaulinis’ patvirtinimas yra taikomas tvirtinimui ISOFIX CONNECT
junggciy uzraktams (o). Dél Sios priezasties ISOFIX CONNECT gali bati
'C%?:(!gﬁ naudojama tik atitinkamose transporto priemonése. Prasome pasitikslinti
pridedamame patvirty transporto priemoniy sgrase. Naujausig sgrasg rasite
www.cybex-online.com.
ISskirtiniais atvejais vaiko autokéduté gali bati tvirtinama priekinéje keleivio sédynéje.
Tokiu atveju praSome jsidemeéti:

» Automobiliuose, kuriuose yra veikian¢ios saugos oro pagalvés, nustumkite sédyne
kiek daugiau jmanoma atgal. Kai tai atliekate, uztikrinkite, kad aukstesnis saugos
dirzo tvirtinimas buty uz autokédutéje esancios saugos dirzo pravedimo kiaurymes.

« Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

ISPEJIMAS! |strizas dirzas (f) turi eiti atlo$o gale, nieckuomet negali eiti priekyje
jasy automobilio sédynés. Jei to reguliuoti negalima pvz pastumiant sédyne
pirmyn ar naudojant kita sédyne, Si autokéduté netinka jasy automobiliui.

Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali sukelti
suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali iSlékti
sukeldami sunkius suzalojimus.

ISPEJIMAS! $i autokéduté negali biiti naudojama sédynéje nukreiptoje $onu
vaziavimo krypciai. Sédynése nukreiptose priesingai vaziavimo kryp¢iai (pvz.
minivenuose)autokédutés tvirtinimas leistinas, jei Sioje sédynéje galima vezti
suaugusius zmones. Atkreipkite démesj, kad sédynés, nukreiptos priesingai
vaziavimo krypciai galvos atrama negali biti nuimta tvirtinant autokédute!
Net nenaudojant autokéduteé turi bati prisegta saugos dirzais. Tai taikytina ir
tuo atveju, jei autokéduteé pritvirtinta ISOFIX CONNECT systema. Neprisegta
autokéduté netgi nedidelio autojvykio atveju gali sukelti rimty suzeidimy
keleiviams.

Démesio! Niekuomet nepalikite vaiko vieno be priezidros automobilyje.



KOLTUGUNARACADOGRUSEKILDEYERLESTIRILMESI

Geri gekilebilir ISOFIX CONNECT sistemi bulunan CYBEX PALLAS M-fix
yetiskinlerin tasimasi igin onayli otomatik t¢ noktali emniyet kemerleriyle
tim arag koltuklarinda kullanilabilir.

Uyan! Koltuk iki noktali veya kucak kemeriyle kullanima uygun degildir.
Koltuk iki noktali kemer kullanilarak baglanirsa gocugun agir veya hayati
yaralanmasina yol agabilir.

ISOFIX CONNECT kilitteme kollari (o) kullanilan aparatlar icin “yeni evrensel”
onay! verilir. Bu nedenle ISOFIX CONNECT yalnizca belirli araglarda

ISOFIX kullanilabilir. Onayli araglar igin litfen kapali arag tipi listesine bagvurun. En
guncel haline versiyonuna

www.cybex-online.com adresinden erisebilirsiniz

istisnai durumlarda oto koltuk yolcu koltugu olarak da kullanilabilir. Liitfen su duruma

dikkat edin:

» Hava yastig1 bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz.
Ancak bunu yaparken glivenlik kemerinin tst milinin oto koltugun kemer besleme
noktasinin arkasinda oldugundan emin olun.

+ Daima arag ureticisinin 6nerilerine uyun.

Uyan! Késegen kemer (f) geri dogru meyilli olmalidir ve asla aracinizin st
kemer noktasina dogru ilerlememelidir. Oto koltugu 6ne iterek ya da bagka bir
koltukta kullanarak koltugu bu sekilde ayarlamak miimkiin degilse oto koltuk
aracinizda kullanmaniz igin uygun degildir.

Aracta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol agabilecek valiz ya da diger nesneler
siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6limcul yaralanmalara yol
acabilir.

Uyan! Oto koltuk seyahat yoniine yan bakan oto koltuklarda kullanilamaz.
Kamyonet veya minibiislerde yetiskin tarafindan tagindig takdirde oto
koltugun arkaya bakan koltuklarda kullanimina izin verilir. Liitfen arkaya
bakan koltuga takarken arag koltuk bashginin gikariimamis oldugundan
emin olun! Oto koltuk kullaniimiyorken bile her zaman emniyet kemeriyle
baglanmalidir. Bu, oto koltuk araca ISOFIX CONNECT sistemi ile baglanmig
olsa bile gegerlidir. Oto koltuk emniyet kemeriyle baglanmamigsa acil durum
frenine bastiginizda ya da kiigiik bir kazada bile yolcularin veya kendinizin
yaralanmasina yol agabilirsiniz.

Dikkat edin! Asla cocugu aracta tek basina birakmayin.
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AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS ISOFIX CONNECT SISTEMOS
JUNGTIMIS

Naudojant ISOFIX-CONNECT sistema, jUs galite tvirtinti CYBEX PALLAS
M-fix transporto priemonéje, taip padidindami vaiko saugumo lygj. Jisy
ISOFIX  yaikas taip pat bus segamas jiisy automobilio trijy tadky saugos dirzais.

* | pridedamas apsaugeéles (u), ilgesne dalimi aukstyn, jdékite dvi ISOFIX tvirtinimo
detales (j). Kai kuriuose automobiliuose apsaugéles (u) geriau tvirtinti atvirkstine
tvarka ir kryptimi.

Démesio! ISOFIX fiksavimo taskai (j) yra dvi metalinés auselés esancios kiekvienoje
automobilio sédynéje tarp sédimos dalies ir atlo$o. Jei abejojate pasitikslinkite
automobilio instrukcijoje.

» Naudokite autokédutés CYBEX PALLAS M-fix reguliavimo svirtj (c) esancig po
sédynés paminkstinimu (d) ant rémo (w).

* Patraukite dvi ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (o) tiek kiek jos iSsitrauks.

» Dabar spauskite ISOFIX-CONNECT fiksavimo detales (0) 180° taip, kad jos baty
nukreiptos detaliy (u) kryptimi.

Démesio! Prie$ sujungiant ISOFIX-CONNECT uzrakty detales (o) su ISOFIX
tvirtinimo taskais (j), patikrinkite atpalaidavimo mygtukus (y). Jei Zali saugumo
indikatoriai (b) yra matomi, irma turite atleisti ISOFIX-CONNECT uzraktus prie$
sujungiant, paspauskite ir patraukite atgal paleidimo mygtuka. Jei reikia pakartokite
tai su antraja fiksavimo detale.

Tinkamai uzsifiksavus ISOFIX-CONNECT junggiai iSgirsite klikteléjima, tai reiks kad
fiksavimo taskai prisitvirtino tinkamai.

« Jspauskite dvi fiksavimo detales (0) j specialias jvedimo apsaugines detales (u) kol
jos uzsifiksuos ISOFIX vietose ir pasigirs klikteléjimas.

« Patikrinkite ar autokéduté saugiai pritvirtinta pabandydami jg iStraukti i$ apsauginiy
detaliy. (u).

« Zalias saugumo indikatorius (b) turi biti ai$kiai dabar matomas ant abiejy raudony
atleidimo mygtuky (y).

 Dabar galite naudoti reguliavimo svirtj esancig (c) ant rémo (w) autokédutéje
CYBEX PALLAS M-fix.

Démesio! |sidémékite informacijg i$ skyriaus ,Autokédutés tvirtinimas automobilyje*.

 Dabar galite prisegti vaika; Skaitykite skiltj “VAIKO SEGIMAS NAUDOJANT
SAUGOS PAGALVELE".



ISOFIX CONNECT SISTEMI KULLANARAK OTO KOLTUGUN
BAGLANMASI

) ISOFIX-CONNECT sistemi kullanarak CYBEX PALLAS M-fix araca
takilabilir, bu sayede gocugunuzun guvenligini artirirsiniz. Cocugunuzun
ISOFIX guvenligini aracinizin tg noktall kemerini kullanarak da saglayabilirsiniz.

« Verilen uzun kayish besleme pargasini (u) iki ISOFIX baglanti noktasina (j) yukari
dogru takin. Bazi araglarda besleme parcasini (u) zit yonde takmak uygundur.

Dikkat edin! ISOFIX baglanti noktalari (j) her koltuk igin iki metalik Klipstir ve arag
koltugunun arkaligi ile oturma ylzeyi arasina yerlestirilmistir. Sorunuz olursa litfen
arag surtict kilavuzuna goz atin.

+ CYBEX PALLAS M-fix oto koltugu iskeletinin (w) koltuk yastigi (d) altindaki ayar
kolunu (c) kullanin.

+ [ki ISOFIX-CONNECT kilitleme kolunu da (o) gidebildikleri yere kadar gekin.

* ISOFIX-CONNECT kilitteme kolunu (o) 180° besleme pargalarina (u) bakacak
sekilde 180° donduiriin.

Dikkat edin! ISOFIX-CONNECT kiliteme kolunu (o) ISOFIX baglanti noktalariyla
birlestirmeden (j) 6nce serbest birakma digmelerini (y) kontrol edin. Yesil gtivenlik
gostergeleri (b) gorlinliyorsa dncelikle serbest birakma diigmesine basip geri
cekerek birlestirmeden 6nce ISOFIX-CONNECT kilitteme kollarini serbest
birakmalisiniz. Gerekirse ikinci kilitleme kolu ile islemi tekrarlayin.
ISOFIX-CONNECT kilitteme kolu ISOFIX baglanti noktalariyla dogru sekilde
kilittendiginde duyulabilir bir klik sesi duyulur.

+ ki kilittleme kolu duyulabilir bir “klik” sesiyle ISOFIX baglanti noktalarina kilitlenene
kadar iki kilitteme kolunu (o) besleme pargalarina (u) itin.

» Kemerin besleme pargasindan (u) ¢cikarmay deneyerek koltugun sikica baglanmis
oldugundan emin olun.

* Yesil glivenlik géstergesi artik acik bir sekilde (b) iki kirmizi serbest birakma
dugmesinde gorllebilir (y).

» CYBEX PALLAS M-fix oto koltugun pozisyonunu iskelet tizerindeki (w) ayarlama
kolunu (c) kullanarak ayarlayabilirsiniz.

Dikkat edin! “Koltugu araca yerlestirme” bélimiindeki bilgileri g6z 6niinde
bulundurun.

+ “GUVENLIK YASTIGI VE KEMERI AYNI ANDA KULLANIRKEN” baliimiinii g6z
6nuinde bulundurarak gocugunuzun kemerini takin.
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L.S.P. (SONINIY APSAUGUY) AKTYVAVIMAS

Soniniy smigiy apsaugos sistema (“Linear Side Protection”, toliau L.S.P.) gali bt
iStraukiama dviem Zingsniais paspaudziant L.S.P. mygtuka (s). Kartu su pradine
pozicija, tai uztikrins viso tris skirtingus L.S.P. nustatymus.

Démesio! Visuomet aktyvuokite tg L.S.P. dalj, kuri yra nukreipta j automobilio dureles
(Zr. pav.).

Norint L.S.P. nuspausti j pradine padétj, vél paspauskite L.S.P. mygtuka ir nustumkite
L.S.P.

CYBEX PALLAS M-FIX ISEMIMAS
Tvirtinimo Zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

+ Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (0) abiejose pusése paspaudziant
raudonus atleidimo mygtukus (y) ir tuo paciu metu traukiant atgal.
ISOFIX * IStraukite kédute i$ apsauginiy detaliy (u).
connect . pasukite fiksavimo alkdines (0) 180° kampu.
» Panaudokite po kédutés CYBEX PALLAS M-fix pagrindu esancig reguliavimo svirtj
(c) patraukite jg(w) ir sustumkite fiksavimo alklines tiek giliai, kiek jos lenda.

Démesio! Suskleisdami fiksavimo alklines (0), jus ne tik saugote automobilio
sédyne, bet tuo paciu saugote ir pacias ISOFIX CONNECT sistemos jungtis nuo
purvo ir pazeidimy.



L.S.P’NIN ETKINLESTIRILMESI

“Yan taraf Korumasi” sistemi (L.S.P.) L.S.P. diigmelerine basilarak iki adimda
uzatilabilir Ik konumda bu tig farkl L.S.P. ayari sunar.

Dikkat edin! Her zaman araba kapisina bakan koltugun yanindaki L.S.P.yi
etkinlestirin (bkz. resim).

L.S.P.'yi geri yuvasina ittirmek icin L.S.P. digmesine tekrar basin ve L.S.P.yi
baslangi¢c konumuna geri itin.

CYBEX PALLAS M-FIX’IN CIKARILMASI
Kurulum adimlarini tersi sirayla gergeklestirin.

+ Her iki taraftaki ISOFIX kilitteme kollarinin kilidini (o) ayni anda hem
kirmizi serbest birakma diigmelerine (y) basip hem de geri gekerek agin.
I1ISOFIX * Koltugu besleme pargalarindan (u) ¢ikarin.
eonreet . Kilitleme kollarini (o) 180° déndiirdin.
« CYBEX PALLAS M-fix iskeletinin (w) ayarlama kolunu (c) gidebildigi yere kadar
gotardn.

Dikkat edin! Kilitteme kollarini katlayarak (o) yalnizca arag koltugunuzu degil ISOFIX
CONNECT sisteminizi de kirden ve hasardan korumus olursunuz.
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AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE
Pastatykite vaiko autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

» Visuomet uztikrinkite, kad autokédutés CYBEX PALLAS M-fix atloSas (a)
visu pavir§iumi liestysi su automobilio sédynés atlosu. Vaiko autokéduté
ISOFIX neikuomet neturi bati gulimoje padétyje. Jei reikia, galite atstumag
reguliuoti reguliavimo svirtimi (c) esancia ant CYBEX PALLAS M-fix
kédutés korpuso (w).
« Jeigu automobilio sédynés galvos atrama yra priesais, iStraukite jg pilnai
arba nuimkite visiskai (daugiau apie tai galite rasti skyriuje ,AUTOKEDUTES
TAISYKLINGAS POZICIONAVIMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE®) Nugaros
atrama (a) adaptuosis praktiSkai prie bet kokios automobilinés sédynés.

ISPEJIMAS! CYBEX autokédutés atlo$as visu pavirdiumi turi liestis prie
transporto priemonés sédynés atloSo. Norint suteikti vaikui maksimalig
apsauga, autokéduté turi bti pilnai sédimoje pozicijoje!

Démesio! Kai kurios automobiliy sédynés gaminamos i$ lengvai pazeidziamy
audiniy (pvz. pliusas, oda), tad autokédutés naudojimas gali palikti Zymiy ir/arba
spalvos pakitimy. Norint to iSvengti, po kédute patieskite audinj pvz. ranksluost;.
Papildomai informacijai perskaitykite ir valymo instrukcijas, kurios turi bati vykdomos
prie$ naudojant kédute pirmg karta.



KOLTUGUN ARACA YERLESTIRILMESI
Oto koltugu arabanin uygun koltuguna yerlestirin.

+ CYBEX PALLAS M-fix koltuk arkaliginin (a) tim yUzeyinin aracin koltuk
arkaligina tamamiyla yerlestiginden mutlaka emin olun. Oto koltuk asla
ISOFIX yatar pozisyonda olmamalidir. Gerekirse, CYBEX PALLAS M-fix oto
connect » . . . .
koltugun iskelet (w) tzerindeki ayarlama kolunu (c) kullanarak ayarlama
yapabilirsiniz.
» Eger aracin kafaligi engel oluyorsa, mimkiinse uzaklastirin, degilse ¢ikartin
(istisnai durumlar igin kullanim kilavuzunda ilgili béliime bakiniz) Sirtlk (a)koltugun
her yatis pozisyonuna uyum saglayacaktir.

Uyar! CYBEX oto koltuk arkaliginin tiim yiizeyinin aracin koltuk arkaligina
tamamiyla yerlestiginden emin olun. Gocugunuz i¢cin maksimum korumayi
saglamak amaciyla koltuk normal dik pozisyonunda olmalidir.

Dikkat edin! Hassas materyallerden yapilan bazi araba koltuklarinda (6rn. stiet, deri
vb.), oto koltugun kullanimi koltukta iz birakabilir veya solmaya neden olabilir. Bunu
6nlemek igin koltugun Ustiine bir battaniye ya da havlu koyabilirsiniz. Liitfen konuyla
ilgili olarak kullanim kilavuzundaki temizlik talimatlarina bagvurun. Bu temizlik
talimatlari ilk kullanim igin koltuk kullaniimadan dnce gozetilmelidir.
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PRITAIKYMAS UGIUI

Norint optimaliai CYBEX PALLAS M-fix autokédute pritaikyti prie jusy vaiko tgio,
buvo sukurtas kédutés jdéklas (i), kuris yra gamyklinéje komplektacijoje ir yra
jmontuotas po paminkstinimu.

» Rekomenduojame §j papildoma jdékla (i) naudoti vaikams nuo 9 iki 24 mén.
amziaus.

» 2 metuky ir vyresniems vaikams jdéklas (i) daugiau nebereikalingas.

» Tuomet kedute bus tiesiog reguliuojama naudojant galvos atramos pozicijy
nustatymg (e). Pakelkite reguliavimo svirtj (h) j virSy atrakindami galvos atramg (e).

» Tinkamai sureguliuokite - apatiné galvos atramos dalis (e) turi bati dviejy pirsty
atstumu virs$ vaiko peties.

Démesio! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (e) uztikrins maksimalig vaiko
apsaugg ir komfortg pervedant saugos dirzg tinkamai (f). Galite pasirinkti vieng i§ 12
CYBEX PALLAS M-fix auks¢io pozicijy

PAPILDOMO JDEKLO ISEMIMAS

1. Atlaisvinkite priekinius kédutés paminkstinimo uzspaudziamus mygtukus (d)
sédimoje dalyje.

2. Patraukite audinio uzvalkalg j virSy tiek, kad galétuméte iSimti jdékla.

3. |déklas turi bati iSimtas laikantis aukSciau jvardinty amzZiaus specifikacijy.

4. Uztraukite sédynés uzvalkalg ir uztvirtinkite j pirmine padétj.

SAUGOS PAGALVES REGULIAVIMAS - UN GRUPE 1 (9-18 KG)
Saugos pagalve pagal savo vaikg sureguliuosite nuspausdami centrinj reguliavimo
mygtuka (z). Laikykite Zemyn centrinj reguliavimo mygtuka (z) kol pritaikysite saugos
pagalve prie savo vaiko.

Saugos pagalvés Soniniai laikikliai (p) atitinka atstumui tarp porankiy ir kédutés
pavirSiaus (d) ir yra naudojami saugos pagalvés atramai (p) j kédute.

Saugos pagalve reguliuokite (p) taip, kad ji baty prieSais vaika, bet nesiremty j jo
kdng.

|SPEJIMAS! Saugos pagalveé (p) kartu su rému (w) gali biiti naudojama tik iki
18 kg!



VUCUT BUYUKLUGUNE GORE AYARLAMA

CYBEX PALLAS M-fix gocugunuzun viicuduna gore en iyi sekilde ayarlamak icin
standart olarak koltuk tokasi (i) verilir ve koltuk kilifinin altina takilir.

* Bu ek koltuk tokasini (i) 9 - 24 aylik ¢ocuklar i¢in kullanmanizi éneririz.

« 2 yasindan itibaren bu koltuk tokasini (i) artik kullanmaniz gerekmez.

« Koltuk ayarlanabilir baslik (e) kullanilarak basitge gocugunuzun viicuduna uygun
sekilde ayarlanir. Bunu yapmak igin ayarlama kolunu (h) yukari gekerek basligin
kilidini agin.

* Bashgin (e) alt kdsesi ile cocugun omuz hizasi arasinda iki parmak bosluk kalacak
sekilde baghgi ayarlayin.

Dikkat edin! Yalnizca en iyi sekilde ayarlanmis baslik (e) kdsegen kemerin sorunsuz
bir sekilde takilmasina izin verirken gocugunuz icin maksimum koruma ve konforu
saglayabilir (f). CYBEX PALLAS M-fixin yiksekligi 12 farkli pozisyondan birine
ayarlanabilir.

EK KOLTUK TOKASINI CIKARMA

1. Koltuk kilifinin 6n basma diigmelerini koltuk minderinden ayirin (d).

2. Koltuk tokasini ¢ikarana kadar kumas kilifi giydirme yolundan yukari ve éne dogru
cekin.

3. Koltuk tokasi yukarida belirtilen yas 6zelliklerine gére gerektiginde ¢ikariimalidir.

4. Koltuk kilifini orijinal durumuna geri getirin ve yerine takin.

EMNIYET YASTIGINI AYARLAMA - UN GRUP 1 (9-18 KG)

Merkez ayarlama diigmesini (z) gekerek cocugunuz igin giivenlik yastigini
ayarlayabilirsiniz. Glvenlik yastigini gocugunuza goére ayarlarken merkezi ayarlama
diigmesini (z) asagr gekin.

Givenlik yastiginin (p) kenar kanatgiklar kolgaklar ve koltuk ylizeyine (d) tam uyar
ve koltuktaki giivenlik yastigini (p) desteklemek igin kullanilr.

Guvenlik yastigini (p) cocugunuzun karsisina gelecek ama bedenini geriye
itmeyecek sekilde ayarlayin.

Uyari! Giivenlik yastigi (p) maksimum 18 kg agirliga kadar iskelet (w) ile birlikte
kullanilabilir!
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SEDIMA IR GULIMA PADETYS - UN GRUPE 1 (9-18 KG)

Norint paguldyti CYBEX PALLAS M-fix autokédute néra batina atsegti automobilio
saugos dirzo.

« Vaikui uzmigus kelionés metu, tiesiog nuspauskite reguliavimo mygtuka (v)
apatinéje kédutés dalyje (d) ir CYBEX PALLAS M-fix nuslys Zemyn nuo vaiko
svorio.

ISPEJIMAS! Vairuotojui kelionés metu draudziama reguliuoti kédutés
gulstuma!

» Norémi atstatyti sédimg padét; i$ gulimos vaikui neesant autokédutéje, vél
nuspauskite reguliavimo mygtuka (v) ir lengvai spauskite sédima dalj (d)
nukreipdami jg j ankstesne padét;.

ISPEJIMAS! Visuomet uztikrinkite, kad reguliavimo mygtukui uzsifiksavus
(v) sédimoje ar gulimoje padétyje pasigirsty fiksavimo klikteléjimas. Gulima
pozicija leistina tik grupéje 1 (9-18 kg) Pallas konfigiiracijoje kartu su saugos
pagalve (p) ir pagrindo rému (w).

Démesio! UZtikrinkite, kad juosmens dirzas (n) ir peciy dirzas (f) visuomet bty
jtempti.

ATLOSIAMA GALVOS ATRAMA

AtloSiama galvos atrama padeda apsaugoti vaikg nuo nesaugaus nusvyrimo
uzZmigus. Susiddrimo atveju, galvos atrama atkartos jasy vaiko galvos judesj pirmyn,
uzsifiksuos ir sugers atgalinj jlsy vaiko galvos judéjima.

Démesio! UZtikrinkite, kad jasy vaiko galva visuomet remtysi j reguliuojamg galvos
atramg (r),nes tik tokiu atveju galvos atrama apsaugo vaiko galvag Soniniy smagiy
metu.

Galvos atrama turi tris reguliavimo padétis. Ji gali bati nustatoma j antrg ir trecig
pozicijas ir uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Norint atstatyti j pirming
padétj svirtis turi bati pakeliama ir galvos atrama nustumiama atgal.

|SPEJIMAS! Niekuomet neuzblokuokite mechanizmy (t) naudodami daiktus!
Autojvykio metu atlo§imo mechanizmas turi veikti tolygiai, nes kitu atveju jasy
vaikas gali biti suzeistas!



OTURMA VE YATMA POZISYONU — UN GRUP 1 (9-18 KG)

CYBEX PALLAS M-ix'i yatma pozisyonuna getirmek igin aracin kendi kemer
sisteminin agilmamasi gerekir.

* Cocugunuz seyahat esnasinda uykuya dalarsa emniyet yastiginin (d) yan alt
kismindaki ayarlama digmesine (v) basmaniz yeterlidir ve CYBEX PALLAS M-fix
gocugunuzun kilosuna bagdli olarak asagiya kayacaktir.

Uyan! Seyahat esnasinda yatma pozisyonun siiriicii tarafindan
gercgeklestiriimesi kesinlikle yasaktir!

 Cocuk koltuktan alindiktan sonra koltugu yatma pozisyonundan dik pozisyona geri
getirmek icin ayarlama digmesine (v) yeniden basin ve ¢ocuk koltugunu yukari
y6nlendirmek igin emniyet kemerine (d) hafifce baskida bulunun.

Uyan! Yatma veya oturma pozisyonuna kilitlediginizde ayarlama diigmesinden
(v) “klik” sesi geldigine mutlaka emin olun. Yatma pozisyonu giivenlik yastigi
(p) ve taban iskeleti (w) bulunan Pallas yapilandirmalarinda yalnizca grup 1
(9-18 kg) igin kullanilir.

Dikkat edin! Kucak kemerinin (n) ve kdsegen kemerin (f) her zaman siki oldugundan
emin olun.

YATIRILABILIR BASLIK

Yatirilabilir baslik uyku esnasinda gocugun basinin 6ne dogru devriimesini dnlemeye
yardimcl olur. Carpisma sirasinda baslik gocugun basinin 6ne dogru hareketini izler,
yerine kilitlenir ve cocugun basinin sonraki geriye dogru hareketini emer.

Dikkat edin! Baslidin yan carpismalarda en iyi korumayi saglayabilmesi igin
gocugun basinin her zaman yatirilabilir baslik (r) ile temas halinde oldugundan emin
olun.

Bashgin yatiriima acisi Ug farkli pozisyona ayarlanabilir. Baslik konumuna kilitlenene
kadar kolu ikinci ve lguinci pozisyona 6ne dogru hareket ettirebilirsiniz. Orijinal
pozisyonuna donmesi igin hareket ettirip baslidi geri gekmeniz yeterlidir.

Uyan! Asla baska nesneler kullanarak kilitleme mekanizmasini (t)
engellemeyin! Kaza sirasinda yatirma ayarlama mekanizmasi sorunsuz bir
sekilde hareket etmelidir yoksa gocugunuz yaralanabilir!
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SEGIMAS DIRZAIS NAUDOJANT SAUGOS PAGALVE -
UN GRUPE 1 (9-18 KG)

1. ]dékite sureguliuotg saugos pagalve (p) (Zr. skyriuje ,Saugos pagalvés
reguliavimas”).

2. IStraukite visg automobilio saugos dirzo ilgj. Paimkite juosmens dirza (n) ir jveskite
ji  tam specialiai skirtg ertme (x) saugos pagalvéje (p).

DEMESIO! Niekuomet nepersukite dirzo!

DEMESIO! Trijy tasky dirzas gali biiti pervedamas tik per tam specialiai
sukurtg ertme. Dirzo pravedimo ertmés yra aisSkiai iSskirtos raudona spalva ir
aprasytos Sioje instrukcijoje.

3. Jveskite dirzo liezuveélj (m) j dirzo sagfj (). UzZsifiksavus turi pasigirsti kliteléjimas
“KLIK”.

4. Uzverskite juosmens dirza patraukdami.

5. Dabar strizajj dirza lygiagreciai praveskite Salia (f)juosmens dirzo (n) atgal per
pravedimo ertme (x).

6. Truktelkite jstrizg dirzg (f) uzverzkite taip, kad abi dirzo dalys dengty visg saugos
pagalvés (p) plotg dirzy pravedimo ertméje (x).

. Dabar nukreipti jstriza dirzg (f), sandariai per dirzo instrukcijg (x) saugos pagalvélé
(p) tol, kol ji yra prispaustas viduje dirzo instrukcijg. Tada jdéti jstrizainés dirza tarp
galvos atramos (e) ir peciy poilsio.|strizainés dirzas nereikia biti vadovaujamasi
per Pagalvélé dirzo vadove 2/3 grupés.

~

PALLAS M-FIX KEITIMAS | SOLUTION M-FIX (UN GRUPE 1] UN
GRUPE 2/3)

1. Nuimkite saugos pagalve (p).

2. Nuspauskite du atlaisvinimo mygtukus (q) kitoje sédynés puséje (d) ir patraukite jg
nuo rémo kol atsiras tarpas.

3. Nuspauskite reguliavimo mygtuka (v) ir traukite sédyne nuo rémo (w) visiskai.



EMNIYET YASTIGININ KULLANILMASI — UN GRUP 1 (9-18 KG)

1. Daha 6nce ayarlamis oldugunuz emniyet yastigini (p) takin (“EMNIYET
YASTIGININ AYARLANMASI” bélimiine bakin).

2. Aracin ug noktall kemerinin tamamini disari gekin. Kucak kemerini alin (n) ve
emniyet kemerinin (p) tasarlanmis kemer kilavuzuna (x) takin.

Uyan! Asla kemeri kivirmayin!

Uyan! Ug noktali kemer yalnizca bu amag igin tasarlanmig kilavuzlara
sokulabilir. Kemer kilavuzlan bu kilavuzda en iyi sekilde agiklanmistir ve oto
koltukta kirmizi olarak isaretlenebilir.

3. Kemer dilini (m) kemer tokasinin (1) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilittenmelidir.

4. Kucak kemerini kdsegen kemeri gekerek sikilastirin.

5. Simdi kdsegen kemeri (f) kemer kilavuzunun (x) arkasinda dogru kucak kemeriyle
(n) paralel olacak sekilde besleyin.

6. Kosegen kemeri (f) sikica baglayin ve kemer kapaginin iki pargasinin da kemer
kilavuzu (x) emniyet minderini érttigiinden emin olun.

7. Kayis kilavuzunun i¢ kenetlenmis kadar simdi emniyet yastik (p) kayis kilavuzu (x)
ile sikica gapraz kemer (f) kilavuz. Sonra kafalik (e) ve omuz geri kalani arasindaki
capraz kemer koydu. Diyagonal kemer grup 2/3 igin baslik kemer kilavuzu
yonlendirileceksiniz gerekmez.

PALLAS M-FIX’TEN SOLUTION M-FiX’ GEGIS (UN GRUP 1 - UN
GRUP 2/3)

1. Emniyet minderini (p) kaldirin.

2. Emniyet minderinin (d) altindaki iki serbest birakma (q) digmesine basin ve direng
olusana kadar iskeletten kemeri gekin.

3. Ayarlama diigmesine (v) basin ve koltugu iskeletten (w) tamamen ¢ikarin.
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ISOFIX CONNECT modifikacija

4. Naudodami reguliavimo mygtukg (c) esantj ant rémo (w) traukite dvi ISOFIX
CONNECTfiksavimo alkiines (o) kol atsiras tarpas.

5. Laikydami reguliavimo svirtj nuspaustg (c) atleiskite du spaustukus (A) priesingoje
kédés kéléjo puseje (d), vieng po kito. Jei reikia, naudokite atsuktuva.

Démesio! Jei viskg atlikote teisingai, ISOFIX CONNECT fiksavimo alkinés (o)
lengvai atsileis nuo rémo (w).

JSPEJIMAS! Nenumeskite ISOFIX CONNECT fiksavimo alkiniy. Sio jspéjimas
nepaisymo pasekme gali buti kédutés komponenty pazeidimas arba jisy ar
kity Salia esanc¢iy asmeny suzeidimai.

6. Dabar spauskite ISOFIX CONNECT fiksavimo alkiines (0) j ertmes apatinéje
kédutés kéléjo puséje (d) kol atsiras atstumas.

ISPEJIMAS! Uztikrinkite, kad fiksavimo alk@inés jtvirtintos tinkamai ir kad
fiksavimo alkuiniy danteliai nukreipti virSun tuo metu, kai kiSate jas kédutés
vidun.

7. Naudodami nustatymo mygtukg (v) esantj kitoje kédutés kéléjo puséje (d)
paspauskite fiksavimo alkiines (0) vidun tiek toli, kiek jos ljs.

8. Dél kitos informacijos apie tinkama tvirtinima, skaitykite skyriy “KEDUTES
TVIRTINIMAS NAUDOJANT ISOFIX CONNECT SYSTEMA”

Démesio! ISmontuotas detales laikykite kartu saugioje vietoje.

ISPEJIMAS! Sumontuodami kédute i$ naujo detaliai laikykités atvirkstinés
tvarkos. Naudodamiesi instrukcija patikrinkite ar visos detalés yra.

SEGIMAS BE SAUGOS PAGALVES — UN GRUPE 2/3 (15-36 KG)

1. Pasodinkite vaika j autokédute. IStraukite trijy tasky saugos dirzg bei dirzo sagtj (1)
prieSais jasy vaika.

ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

2. Jveskite dirZo liezuvélj (m) j sagtj (I). Jis turi uZsirakinti girdimu klikteléjimu.



ISOFIX CONNECT modifikasyonu

4. Iskeletteki (w) ayarlama kolunu (c) galistirin ve iki ISOFIX CONNECT kilitleme
kolunu (o) direng olusana kadar itin.

5. Ayarlama kolunu (c) tutun ve koltuk yiikselticinin (d) altindaki iki klipsi (A) serbest
birakin. Gerekirse tornavida kullanin.

Dikkat edin! Dogru sekilde yapilirsa ISOFIX CONNECT kilitteme kollari (o)
iskeletten (w) kolayca serbest birakilir.

Uyan! ISOFIX CONNECT kilitleme kollarinin minimum disiirme yiiksekligine
dikkat edin. Bu yiiksekligi g6z oniinde bulundurmamak kendi kendinizin ya
da yakindaki insanlarin yaralanmasina veya bilesenlerin hasar gérmesine yol
agabilir.

6. Simdi ISOFIX CONNECT kilitteme kollarini (o) koltuk ytikselticinin (d) altindaki
tasarlanmis agikliklara direng olusana kadar takin.

Uyan! Kilitleme kollarinin dogru bir sekilde kuruldugundan ve koltuga
takilirken kilitleme kolu dislerinin yukar baktigindan emin olun.

7. Koltuk ylikselticinin (d) altindaki ayarlama digmesini (v) calistirin ve kilittleme
kollarini (o) gidebildigi kadar uzaga itin.

8. Dogru kurulum hakkinda ayrintili bilgi icin liitfen “ISOFEX BAGLANTI SISTEMINi
KULLANARAK OTO KOLTUGU TAKMA” baliimiine bagvurun.

Dikkat edin! Kaldirilan pargalarin glivenli ve saglam kalacak bir yerde saklayin.

Uyan! Koltugu yeniden kurarken tam olarak tersi adimlarla ilerleyin. Tim
pargalarin oldugundan emin olmak igin talimatlari kullanin.

EMNIYET YASTIGI OLMADAN KURMA — UN GRUP 2/3 (15-36 KG)

1. Cocugunuzu oto koltuga yerlestirin. Ug noktali kemeri disari gekin ve
¢ocugunuzun éniindeki kemer tokasini (1) gekin.

Uyan! Asla kemeri kivirmayin.

2. Kemer dilini (m) kemer tokasinin (1) igine takin. Duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine
kilitenmelidir.
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3. Juosmens dirzg (n) praveskite per apatines pravedimo dalis (k) esancias
autokédutéje.

4. Dabar tvirtai patraukite jstrizgjj dirza (f) kad jtemptumeéte juosmens dirzg (n). Kuo
stipriau uztvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje,
kurioje yra dirzo sagftis (1), jstrizaisis dirzas (f) ir juosmens dirzas(n) turi bati abu
pervesti per apatinj dirzo laikiklj (k).

|SPEJIMAS! Automobilio dirzo sagtis (1) niekuomet negali siekti porankio. Jei

dirzy sistema yra per ilga, autokéduté néra tinkama naudoti Sioje automobilio

vietoje. Jei kyla abejoniy, kreipkités j oficialy savo automobilio atstova ar
pardavéja.

5. Juosmens dirzas (n) turi bati pravestas abiejose sédimos dalies pusése per
apatinius dirzo laikiklius (k) (d).

Démesio! Nuo pat pradziy mokykite savo vaika, kad dirzai visuomet turi bati
uztempti tvirtai, ir jei reikia, iSmokykite vaikg uzsitemti dirzg patj.

ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (n) turi eiti kuo Zemiau abiejose pusése, per
vaiko kirksnis, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

6. Dabar jstrizgjj dirzg perveskite (f) per virSutinj dirzo laikiklj (g) esantj peciy atramoje
(e), dirzas turi bditi laikiklio viduje.

Uztikrinkite, kad jstrizas dirzas (f) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia,
pareguliuokite galvos atramos aukstj, kad pakeistuméte dirZzo pozicijg. Galvos
atramos aukstis (e) gali bati reguliuojamas jau automobilyje.

AR JUSY VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?

Norédami, kad jlsy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet pries kelione tikrinkite

Siuos aspektus

« ar juosmens dirzas (n) pervestas per apatinius laikiklius (k) abiejose kédutés
pusése (d).

« ar jstrizasis dirZas (f) esantis sagties puséje taip pat pravestas per apatinj
autokéduteés dirzo laikiklj (k).

« arjstrizas dirzas (f) pravestas per laikiklj (g) pazymétg raudonai ant peciy atramos
(e).

« arjstrizas dirzas (f) yra su nuolydziu Zemyn.

« ar visas dirzas tvirtai prispaudes jlsy vaiko kiing, ir néra susisukes.



3. Daha sonra oto koltugun alt kemer kilavuzlarindaki (k) kucak kemerini (n)
yerlestirin

4. Simdi kucak kemerini (n) sikmak icin kdsegen kemeri (f) sikica gekin. Kemer
ne kadar siki olursa kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kemer tokasinin (1)
yanindaki kdsegen kemer (f) ve kucak kemeri (n) asagidaki kemer kilavuzuyla (k)
birlikte takilmalhidir.

Uyari! Arag kemeri tokasi (l) asla kolcaktan capraz bir sekilde gegmemelidir.
Kemer sistemi gok uzunsa aragtaki oto koltuk bu kullanim igin uygun degildir.
Sorunuz olursa litfen arag ureticisinin kilavuzuna go6z atin.

5. Kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlari (k) ile besleniyor olmalidir.

Dikkat edin! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza basindan
itibaren her seyi, gerektiginde kendi kemerlerini takabilecekleri sekilde 6gretin.

Uyari! Kucak kemerinin (n) kaza sirasinda en iyi sekilde etki etmesi igin
cocugunuzun kemer kavusma gizgisinin iki yaninda da kemer miimkiin
oldugunca algak seviyede ilerlemelidir.

6. Simdi kemer kilavuzunun icine girene kadar kdsegen kemeri (f) omuz dayama
yerindeki (e) yukaridaki kemer kilavuzuyla (g) besleyin.

Kdsegen kemerin (f) omuz ve boynunun disinda ilerlediginden emin olun. Gerekirse
kemer pozisyonunu ayarlamak igin bashgin yliksekligini ayarlayin. Bashginin
yuksekligi (e) arabadayken de ayarlanabilir.

COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BIR SEKILDE TAKILDI MI?

Cocugunuz igin en iyi guvenligi saglamak amaciyla Iitfen yola gtkmadan 6nce
sunlari kontrol edin:

* kucak kemeri (n) koltuk yastiginin (d) her iki tarafinda da daha algaktaki kemer
kilavuzlan (k) ile beslenmektedir.

* kemer tokasinin yanindaki késegen kemer (f) de koltugun daha alt kilavuzundan
(k) beslenmektedir.

* kosegen kemer (f) omuz dayama yerindeki (e) kirmizi ile isaretli kemer
kilavuzundan (g) beslenmektedir

« kosegen kemer (f) asagi egimlidir.

* tim kemer gocugunuzun gévdesine diiz bir sekilde gelmelidir ve kivrilmamalidir.
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PRIEZIURA & EKSPLOATACIJA

UZtikrinant maksimalig jisy vaiko apsauga yra privaloma vykdyti Zemiaus esancius

nurodymus:

« Visos dalys privalo bati nuolat tikrinamos ar néra pazeidimy. Ant mechaniniy
komponenty neturi bati defekty.

« Itin svarbu uztikrinti, kad autokéduté nebdty jstrigusi tarp tokiy elementy kaip
automobilio durelés ar kédés bégeliai, kurie gali ja pazZeisti.

« Po patirto stipraus smugio, pvz. autojvykio, autokéduté turi bati patikrinta gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kéduciy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo salyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.

KEDUTES APMUSALO NUEMIMAS

Kadikio autokéduté turi 4 sudedamasias dalis (Galvos atramos dalis, galvos atrama,
peciy dalies audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar sédynés paviSiaus pamusalas)
Taip pat saugos pagalvés apmusalas.

Keturi apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (Zr. pav.)

Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimtos.

UZdedant apmusalus atgal, pakartokite atvirkstine tvarka.

ISPEJIMAS! Autokédutés niekuomet negalima naudoti be apmusalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS SKYDELIO

Patraukite apmusalo skyle per reguliavimo svirtj taip, kad apmusalas nejstrigty
traukiant virSun norint nuimti.

APMUSALO NUEMIMAS NUO GALVOS ATRAMOS

Atsekite dvi spaudes kiekvienoje peciy dalies puséje. IStraukite apmusalg iS
tvirtinimo kanalo.



BAKIM VE ONARIM

Oto koltugun maksimum koruma sagladigindan emin olmak icin asagidakilere dikkat
etmeniz gerekir:

« Oto koltuktaki tim énemli pargalar hasar olup olmadigini gérmek igin diizenli olarak
kontrol edilmelidir. Mekanik bilesenlerde hasar olmamalidir.

« Oto koltugun koltuga zarar verme ihtimali olan araba kapisi ya da koltuk rayi gibi
sert 6geler arasinda sikisip kalmadigindan mutlaka emin olun.

* Asir derecede soka maruz kaldiginda kazadan sonra gocuk koltugu Uretici
tarafindan kontrol ediimelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan emin olun, ¢linki kilif koltuk
islevinin 6nemli bir 6gesidir. Yedek kiliflar 6zel bir bayiden alinabilir.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA

Yeni dogan bebek koltuk kilifi dort pargadan olusur(baslik kanadi, baglk, omuz
dayama pargasi kilifidir, yardimci parca kilifi ve/veya koltuk yiizeyi kilifi). Bu takim,
guvenlik yastigi kilifi ile tamamlanmis olur.

Koltugun dort kilifi da oto koltugun kenarindaki atasman kanallarinin icine takilir ve
basmali ¢it ¢itlarla farkl yerlere takilabilir (bkz. resim).

TUm cit gitlar serbest birakildiginda kilifin tekli parcalari kilif atasman kanallarindan
cikarilabilir.

Kilifi koltuda geri takmak icin ¢ikarirken uyguladiginiz islemi tersi siralamayla
uygulayin.

Uyan! Oto koltuk asla kilifi olmadan kullaniimamalidir.

KILIFIN BASLIK KANATCIGINDAN CIKARILMASI

Kilfin agik kismini ayarlama kolunu tizerine cekin, bdylece kilif gikarilirken
cekildiginde kolda sikismaz.

KILIFI BASLIK DESTEGINDEN GIKARIN

iki basmali git giti omuz dayama bélgesinin arkasindan her iki taraftan da serbest
birakin. Kilifi kilif atasman kanalindan ¢ikarin.
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APMUSALO NUEMIMAS NUO PECIY DALIES

IStraukite apmusalg i§ apmusalo tvirtinimo kanalo.

APMUSALO NUEMIMAS NUO SEDYNES PAVIRSIAUS

Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmusalg nuo porankiy
pagal kédutés pavirsiy.

APMUSALO NUEMIMAS NUO SAUGOS PAGALVES

Pirmiausia atsekite dvi spaudes esancias ant saugos pagalvés. Tuomet nutraukite
apmusalg link trecio tvirtinimo aplink centrine reguliavimo svirtj ir nuimkite apmusalg
per gumine jo dalj, tam ir reikalingi naudingi patarimai.

VALYMAS

Atminkite! ISskalbkite prie$ pirma naudojimg. Apmusalai gali bati skalbiami, bet tik
30°C delikacia skalbimo programa. Jei iSskalbsite karStesniame nei 30°C vandenyje,
apmusalai i$bluks. Sj apmusala skalbkite atskirai nuo kity jisy skalbiniy ir nedékite

j dziovykle! Tiesioginiai saulés spinduliai taip pat netiks dziovinimui! Plastikines dalis
valykite $velniomis priemonémis, $iltu vandeniu.

ispéjame! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinan¢iy preparaty!



KILIFI OMUZ DAYAMA PARCASINDAN CIKARILMASI

Kilifi kilif atagman kanalindan gikarin.

KILIFI KOLTUK YUZEYINDEN GIKARILMASI

Ondeki ve arkadaki koltuk kilifi dért basmali git grtini serbest birakin. Simdi kilifi
kolgaktan ¢ikarin ve koltuk ylzeyi boyunca ¢ekin.

KILIFIN GUVENLIK YASTIGINDAN GIKARILMASI

Oncelikle giivenlik minderi kilifinin iki basmali ¢it gitini serbest birakin. Ardindan kilifi
merkezdeki ayarlama digmesinin ¢evresinden glinci atasmana dogru minderin
etrafindan g¢ikarin ve ayarlama digmesinin kauguk delik halkasini serbest birakin.

TEMIZLIK

Dikkat edin! Litfen ilk kullanimdan énce kilifi yikayin. Kilif yalnizca hassas yikama
ayarinda 30 °C’de yikanabilir. 30 °C’den yiiksek sicaklikta yikamak kilif kumasinin
renginin solmasina yol agabilir. Liitfen kilifi diger camasirlardan ayri yikayin ve
kurutucuda kurutmayin! Kilifi dogrudan glines 1s1ginin altinda kurutmayin! Plastik
parcalar hafif deterjanli sicak suyla temizlenebilir.

Uyari! Asla asindirici temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayin.
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KAIP ELGTIS PO AUTO|VYKIO

ISPEJIMAS! Autojvykio metu gali atsirasti ir tokiy pazeidimy, kurie nematomi
plika akimi. PraSome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus abejonéms ar
klausimams susisiekite su oficialiu atstovu ar pardavéju.

PRODUKTO FUKCIONAVIMO TRUKME

Si automobiliné kéduté buvo sukurta tam, kad atlikty jai skirtas funkcijas tinazkamai
ja naudojant tam tikrg laikotarpj. 11 mety.

Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdZziui jtakojamas saulés spinduliy (UV), gali
sukelti pakitimus produkto savybéms.

Dél dideliy temperataros svyravimy ir kity nenumatyty atvejy transporto priemonése,
yra btina laikytis Siy taisykliy:

« Jei automobilj ilgesnj laikg veikia tiesioginiai saulés spinduliai, vaiko kédute reikéty
iSimti i$ automobilio ar uzdengti audeklu.

 Reguliariai tikrinkite visas plastmasines ir metalinés autokédutés dalis ar neatsirado
formos ar spalvos pakitimy. Jeigu pastebéjote pasikeitimus automobilinéje
kédutéje, autokéduté turi bati patikrinta ar galimai pakeista gamintojo.

» Medziagy pasikeitimai, ypatingai spalvos, yra normalus reiskinys naudojant
automobilyje ir tai nedaro jokios jtakos automobilinés kédutés funkcijoms.

UTILIZAVIMAS

Baigus naudoti autokédute, jg turite utilizuoti tinkamai. Atlieky rasiavimas gali skirtis
priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti §j gaminj, kreipkités j vietos
valdzios institucijas ar tuo uzsiimancias organizacijas. Visuomet laikykités savo Salyje
galiojanciy atlieky tvarkymo norminiy akty.



KAZA SONRASI YAPILMASI GEREKENLER

Uyan! Gocuk koltugu kazada gozle saptanamayan hasarlar almig olabilir.
Liitfen kaza sonrasi koltugu yerine yerlestirin. Sorunuz olursa liitfen bayinizle
veya arag Ureticinizle iletisime gegin.

URUN KULLANIM OMRU

Bu oto koltudu, kullanim émrl boyunca gunlik kullanimlarda amaglanan islevlerini
yerine getirebilecek sekilde tasarlanmistir. 11 yil.

Giines Isigina (UV) maruz kalmak vb sebeplerden plastik yavas bir sekilde asinabilir
ve Urtinlin ézelliklerinde fark edilemeyen bozulmalara sebep olabilir.

Tasitlarda olasi sicaklik dalgalanmalari ve 6ngérilemeyen diger sebeplerden dolayi,
asagidaki noktalar gézlemlemek gerekir:

* Arag dogrudan uzun sire glglu glines I1sigina maruz kalirsa, oto koltugu aractan
cikariimalidir veya hafif bir bezle kaplanmalidir.

* Olasl hasar, sekil veya renk degisikligi icin koltugun tim plastik ve metal pargalarini
duizenli olarak kontrol ediniz. Eger oto koltugunda herhangi bir degisiklik fark
ederseniz, oto koltudu kullaniimamali ve Uretici ya da yetkili servisi tarafindan
kontrol edilmelidir.

» Guglu giines 1s1dina uzun siire maruz kalan Uriinlerde kumasta yasanan
degisiklikler, 6zellikle renk solmasi, normaldir ve oto koltugunun islevini bozmaz.

TASFIYE

Oto koltugun servis dmrii sonunda dogru sekilde elden gikariimalidir. Atiklarin
ayrilmasi bulundugunuz yere gore farklilik gosterebilir. Koltugun diizenlemelere
uygun bir sekilde atildigindan emin olmak igin lutfen yerel atik kurumuna veya
belediyeye bagvurun. Her zaman Ulkenizin atik diizenlemelerine uyun.
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GARANTIJOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje preké atstovo buvo parduota pirmam
vartotojui. Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo pries$
perkant arba kurie pastebéti per tris (3) metus nuo pirmojo pirkimo, kai gaminys
buvo atstovo parduotas pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Jei gamykliniai ar

kiti defektai atsiranda per garantinj perioda, gaminys taisomas nemokamai ar -
masy nuozidra - bus kei¢iamas nauju. Norint pareiksti §j reikalavima, gaminys

turi bati grgZinamas atstovui pirmam pardavusiam preke kartu su originaliais

pirkimo dokumentais (ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo adresas

ar pavadinimas ir gaminio pavadinimas. Negali bati pareikSta jokiy garantiniy
reikalavimy, jei gaminys siunciamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis
pardaves atstovas. Garantija taikoma tik tuomet, jei patikrinta gaminio komplektacija,
gamykliniai ir materialts defektai - iSkart po pirkimo momento. Jei gaminys pirktas
nuotoliniu badu, jo komplekacija bei defektai turi bati patikrinami iSkart po jo gavimo,
nedelsiant. Pastebéjus pazeidimy, nedelsiant privaloma nutraukti jo naudojimag

ir grazinti oficialiam atstovui ar pardavéjui. Pristatant garantijai gaminys turi bati
pateiktas pilnos komplektacijos ir iSvalytas. Prie$ susisiekiant su atstovu atidZiai
perskaitykite visg instrukcijg. Garantija netaikoma, jei Zala atsirado netinkamai
naudojant arba dél iorés veiksniy (vanduo, ugnis, autojvikis) arba dél natdralaus
naudojimo ir déveéjimosi. Garantiniai reikalavimai tenkinami tik tuo atveju, jei gaminys
atstovo, naudotos tik originalios detalés ir priedai. Si garantija niekaip neapriboja

ir nesumazina vartotojy teisiy galiojanciy konkrec¢iame regione, nustatyty valdzios
institucijy.



GARANTI KOSULLARI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca Griinin musteriye perakende satis kanali
araciligiyla ilk satildigi Glkede gegerlidir. Bu garanti, Griiniin misteriye perakende
satis kanali araciligiyla ilk satildigi anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren
¢ (3) sene icerisinde ortaya ¢ikan tim Uretim ve materyal hatalarini kapsar (Uretici
garantisi). Garanti suresinde Uretim ya da materyal hatasi ortaya cikarsa kendi
takdirimize bagl olarak riin Ucretsiz bir sekilde tamir edilecek ya da yenisiyle
degistirilecektir. Bu garantide hak iddia etmek igin Griin musteriye ilk satildig
bayiye satin alma tarihi, bayinin adi ve adresi ile Griin adini igeren orijinal satin
alma belgesi (fatura ya da fis) ile birlikte geri gonderilmelidir. Uriin garanti hakkinin
talep edilecegi satisi ilk yapan bayi disinda, bir Ureticiye ya da baska bir sahsa
gonderildigi takdirde garanti hakki talep edilemez. Garanti yalnizca satin alindiktan
hemen sonra bitlinligu, dretim hatalari ya da materyal eksikleri kontrol edilmis
uriinler igin gegerlidir. Uriin posta (izerinden siparis ile alindiginda faturasi alinarak
butlnltgu, tretim hatalari ve materyal eksikligi agisindan kontrol ediimelidir. Hasar
ortaya ¢ikarsa Uruin artik kullanilamaz ve satigi yapan bayiye geri goturiimelidir.
Garanti Uizerinde hak talep edebilmek igin Grlin bitln halde ve temiz bir sekilde
gonderilmelidir. Lutfen bayiyle iletisim kurmadan 6nce kullanim talimatlarini okuyun.
Bu garanti hatali kullanim, gevresel etkiler (su, yangin, kaza vb.) ya da olagan
asinma veya yirtiima gibi durumlardan kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Garanti
haklari yalnizca Uriin kullanim talimatlarina uygun sekilde kullanildiginda, onarimlar
ve degisiklikler yetkili kisiler tarafindan gerceklestirildiginde ve orijinal parca ve
aksesuarlar kullanildiginda talep edilebilir. Bu garanti, gegerli yasalar tarafindan
verilen tliketici haklarini ya da satin alma anlasmasinin ihlaline bagl olarak satici
karsisindaki kullanici haklarini gegersiz kilmaz veya sinirlamaz.
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